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1.  AVVERTENZE GENERALI 
 GENERAL WARNINGS 
 ADVERTENCIAS GENERALES 
 AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX 

• Il libretto d’istruzioni costituisce parte integrante ed 
essenziale del prodotto e dovrà essere conservato dall’utente. 

• Leggere attentamente le avvertenze contenute nel libretto in 
quanto forniscono importanti indicazioni riguardanti la sicurezza 
di installazione, l’uso e la manutenzione. 

• Conservare con cura il libretto per ogni ulteriore consultazione. 

• L’installazione e la manutenzione devono essere effettuate in 
ottemperanza alle norme vigenti secondo le istruzioni del 
costruttore e da personale qualificato ed abilitato ai sensi di 
legge. 

• Per personale professionalmente qualificato s’intende quello 
avente specifica competenza tecnica nel settore dei 
componenti di impianti di riscaldamento ad uso civile, 
produzione di acqua calda ad uso sanitario e manutenzione. Il 
personale dovrà avere le abilitazioni previste dalla legge 
vigente. 

• Un’errata installazione o una cattiva manutenzione possono 
causare danni a persone, animali o cose, per i quali il 
costruttore non è responsabile. 

• In caso di guasto e/o cattivo funzionamento dell’apparecchio, 
rivolgersi esclusivamente a personale abilitato ai sensi di legge. 

• L’eventuale riparazione dei prodotti dovrà essere effettuata 
solamente da personale autorizzato dal costruttore, utilizzando 
esclusivamente ricambi originali. Il mancato rispetto di quanto 
sopra può compromettere la sicurezza dell’apparecchio. 

• Per garantire l’efficienza dell’apparecchio e per il suo corretto 
funzionamento è indispensabile far effettuare da personale 
abilitato la manutenzione. 

• Se l’apparecchio dovesse essere venduto o trasferito ad un 
altro proprietario o se si dovesse traslocare e lasciare 
l’apparecchio, assicurarsi sempre che il libretto accompagni 
l’apparecchio in modo che possa essere consultato dal nuovo 
proprietario e/o dall’installatore. 

• Per tutti gli apparecchi con optional o kit (compresi quelli 
elettrici) si dovranno utilizzare solo accessori originali. 

• The instruction manual is an integral and essential part of the 
product and must be kept by the user. 

• Read the warnings contained in the booklet carefully, as they 
provide important information regarding the safety of 
installation, use and maintenance. 

• Keep the booklet with care for any further consultation. 

• Installation and maintenance must be carried out by a qualified 
technician authorized by law, in compliance with the regulations 
in force as per the manufacturer's instructions. 

• Professionally qualified personnel mean those with specific 
technical competence in the sector of heating systems for civil 
applications, production of sanitary hot water and maintenance. 
The technician must have the qualifications required by the law 
in force. 

• Incorrect installation or poor maintenance can cause damage to 
people, animals or objects, which the manufacturer is not 
responsible for. 

• In case of failure and / or malfunction of the appliance, contact 
only qualified personnel in accordance with the law. 

• Any repair of the products must be carried out only by personnel 
authorized by the Manufacturer, using only original spare parts. 
Failure to comply with the above can compromise the safety of 
the appliance. 

• To ensure the efficiency of the appliance and its correct 
operation, it is essential to have maintenance performed by 
qualified personnel. 

• If the appliance is sold or transferred to another owner or if you 
move and leave the appliance, always make sure that the 
manual goes with the appliance, so that it can be consulted by 
the new owner and / or installer. 

• For all appliances with options or kits (including the electrical 
ones) only original accessories must be used. 

• El manual de instrucciones es parte integral y esencial del 
producto y el usuario tiene que conservarlo. 

• Lea cuidadosamente las instrucciones contenidas en el 
manual, ya que proporcionan información importante sobre la 
seguridad de instalación, uso y mantenimiento. 

• Conserve este manual para futuras referencias. 

• La instalación y el mantenimiento deben ser realizados 
respetando la normativa vigente según las instrucciones del 
fabricante y por personal capacitado y autorizado como la ley 
lo establece. 

• Se define personal cualificado a la persona que posee 
conocimientos técnicos en el ámbito de sistemas de 
calentadores de agua para uso civil y su respectivo 
mantenimiento. El personal debe cumplir con los requisitos que 
impone la ley. 

• La instalación incorrecta o el mantenimiento inadecuado puede 
dañar personas, animales o cosas, por las que el fabricante no 
se hace responsable. 

• En caso de fallo y/o mal funcionamiento contacte solamente 
personal cualificado de acuerdo con la ley. 

• Toda reparación debe ser efectuada solo por personal 
autorizado por el fabricante y con piezas de repuesto originales. 
El incumplimiento de lo mencionado puede perjudicar la 
seguridad del aparato. 

• Para garantizar la eficiencia y el correcto funcionamiento del 
aparato contacte solo personal habilitado a su mantenimiento.  

• Si el aparato fuera vendido y/o transferido a otro propietario o 
en caso de mudanza asegúrese que el folleto de instalación se 
quede siempre al alcance del nuevo propietario y/o instalador 
para que pueda consultarlo si fuera necesario.  

• Para todo aparato que incluya accesorios opcionales o kits 
(incluido aquellos que son eléctricos) sólo se deben utilizar 
accesorios originales. 

• La notice technique fait partie intégrante et essentielle du 
produit et doit être conservée par l'utilisateur. 

• Lire attentivement les avertissements contenus dans la 
présente notice technique car ils fournissent des informations 
importantes pour la sécurité d'installation, utilisation et 
entretien. 

• Conserver soigneusement la notice technique pour toute 
consultation ultérieure. 

• L'installation et l’entretien périodique de l’appareil doivent être 
effectuées, conformément aux normes en vigueur selon les 
instructions du fabricant, par du personnel professionnellement 
qualifié conformément à la loi. 

• Par « personnel professionnellement qualifié » il s’entend une 
personne ayant des compétences techniques spécifiques dans 
le secteur des composants de systèmes de production d’ecs à 
usage civil et leur entretien. Le technicien doit posséder les 
qualifications requises par la loi en vigueur. 

• Un défaut d’installation ou un mauvais entretien peuvent 
provoquer des dommages à des personnes, animaux ou 
choses, dont le fabricant n'est pas responsable. 

• En cas de panne et/ou de dysfonctionnement de l'appareil, faire 
appel à une personne professionnellement qualifiée 
conformément à la loi. 

• L’éventuelle réparation devra être effectuée exclusivement par 
du personnel autorisé par le fabricant, en utilisant uniquement 
des pièces de rechange d'origine. Le non-respect des clauses 
décrites ci-dessus peut compromettre la sécurité d’utilisation de 
l’appareil. 

• Pour garantir l'efficience de l'appareil et son bon 
fonctionnement, l'entretien périodique devra toujours être 
effectué par du personnel qualifié. 

• Dans le cas où l’appareil devrait être vendu ou transféré chez 
un utilisateur différent, ou en cas de déménagement ou 
abandon de l’appareil, s’assurer que la présente notice 
technique accompagne bien le matériel, afin que le nouveau 
propriétaire ou l’installateur puissent la consulter. 
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2.  AVVERTENZE PER LA SICUREZZA 
 SAFETY WARNINGS 
 ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD 
 AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ 
L’installazione, la regolazione e la manutenzione 
dell’apparecchio devono essere eseguite da personale 

professionalmente qualificato. Al termine delle attività di installazione, 
deve essere rilasciata una ‘’DICHIARAZIONE DI CONFORMITA’’ che 
attesti la realizzazione dell’opera a regola d’arte, in conformità alle 
norme e disposizioni vigenti. Un’errata installazione può causare danni 
a persone, animali e cose, nei confronti dei quali Il costruttore non può 
essere considerata responsabile in alcun modo. 
Non tentare mai di eseguire lavori di manutenzione o riparazioni 
dell’impianto di propria iniziativa. Qualsiasi intervento deve essere 
eseguito da personale professionalmente qualificato; si suggerisce la 
stipula di un contratto di manutenzione. Una manutenzione carente o 
irregolare può compromettere la sicurezza operativa dell’impianto e 
provocare danni a persone, animali e cose per i quali il costruttore non 
può essere considerato responsabile. 
Modifiche alle parti collegate all’apparecchio 
Non effettuare modifiche ai seguenti elementi: 

• alle linee di alimentazione acqua e corrente elettrica, ove 
presenti 

• agli elementi costruttivi che influiscono sulla sicurezza 
operativa dell’apparecchio 

È vietato l’uso di dispositivi o materiali di collegamento e sicurezza non 
collaudati o non idonei all’impiego in impianti solari (es. vasi 
espansione, tubazioni, isolamento). 
 È vietato disperdere o lasciare alla portata dei bambini materiale 
d’imballo in quanto potenziale fonte di pericolo. Alcune parti del pannello 
solare possono raggiungere temperature elevate ed essere causa di 
ustioni; assicurarsi che non possano venire accidentalmente a contatto 
con persone, animali ed oggetti sensibili alle alte temperature. 
 

The installation, adjustment, and maintenance of the appliance 
must be carried out by professionally qualified personnel. At the 

end of the installation work, a “DECLARATION OF CONFORMITY” 
must be issued, certifying that the work has been carried out in a 
workmanlike manner, in compliance with current regulations and 
provisions. Incorrect installation may cause injury to persons or animals, 
and damage to property, for which the manufacturer cannot be held 
responsible in any way. 
Never attempt to carry out maintenance work or repairs on the system 
on your own initiative. Any intervention must be carried out by 
professionally qualified personnel; entering into a maintenance contract 
is recommended. Inadequate or irregular maintenance may 
compromise the operational safety of the system and cause damage to 
persons, animals, and property, for which the manufacturer cannot be 
held responsible. 
Modifications to parts connected to the appliance 
Do not make changes to the following elements: 

• water supply and electrical power lines, where present  

• structural components affecting the operational safety of the 
appliance  

The use of untested or unsuitable connection or safety devices and 
materials for solar systems is prohibited (e.g. expansion vessels, pipes, 
insulation). 
It is forbidden to discard or leave packaging materials within the reach 
of children, as they may be a source of danger. Some parts of the solar 
panel may reach high temperatures and cause burns; ensure that they 
cannot accidentally come into contact with persons, animals, or objects 
sensitive to high temperatures. 
 
 

La instalación, regulación y mantenimiento del aparato deben 
ser realizados por personal profesionalmente cualificado. Al 

finalizar las actividades de instalación, deberá emitirse una 
“DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD” que certifique que la 
instalación ha sido realizada conforme a las buenas prácticas técnicas 
y de acuerdo con las normas y disposiciones vigentes. Una instalación 
incorrecta puede causar daños a personas, animales y bienes, de los 
cuales el fabricante no podrá ser considerado responsable en ningún 
caso. 
Nunca intente realizar trabajos de mantenimiento o reparaciones del 
sistema por iniciativa propia. Cualquier intervención deberá ser 
realizada por personal profesionalmente cualificado; se recomienda la 
suscripción de un contrato de mantenimiento. Un mantenimiento 
insuficiente o irregular puede comprometer la seguridad operativa del 
sistema y provocar daños a personas, animales y bienes, de los cuales 
el fabricante no podrá ser considerado responsable. 
Modificaciones en las partes conectadas al aparato 
No efectuar modificaciones en los siguientes elementos: 

• líneas de alimentación de agua y corriente eléctrica, cuando 
existan  

• elementos estructurales que afecten la seguridad operativa 
del aparato  

Está prohibido el uso de dispositivos o materiales de conexión y 
seguridad no probados o no adecuados para su utilización en sistemas 
solares (por ejemplo, vasos de expansión, tuberías, aislamiento). 
Está prohibido abandonar o dejar al alcance de los niños el material de 
embalaje, ya que puede constituir una fuente de peligro. Algunas partes 
del panel solar pueden alcanzar altas temperaturas y causar 
quemaduras; asegúrese de que no puedan entrar accidentalmente en 
contacto con personas, animales u objetos sensibles a las altas 
temperaturas. 
 
 

L’installation, le réglage et l’entretien de l’appareil doivent être 
effectués par du personnel professionnellement qualifié. À la 

fin des travaux d’installation, une « DÉCLARATION DE CONFORMITÉ 
» doit être délivrée, attestant que l’installation a été réalisée dans les 
règles de l’art, conformément aux normes et dispositions en vigueur. 
Une installation incorrecte peut causer des dommages aux personnes, 
aux animaux et aux biens, pour lesquels le fabricant ne pourra être tenu 
responsable en aucune manière. 
Ne jamais tenter d’effectuer soi-même des travaux d’entretien ou de 
réparation sur l’installation. Toute intervention doit être effectuée par du 
personnel professionnellement qualifié ; il est conseillé de souscrire un 
contrat d’entretien. Un entretien insuffisant ou irrégulier peut 
compromettre la sécurité de fonctionnement de l’installation et 
provoquer des dommages aux personnes, aux animaux et aux biens, 
pour lesquels le fabricant ne pourra être tenu responsable. 
Modifications des parties reliées à l’appareil 
Ne pas apporter de modifications aux éléments suivants : 

• aux conduites d’alimentation en eau et en courant électrique, 
le cas échéant  

• aux éléments structurels influant sur la sécurité de 
fonctionnement de l’appareil  

L’utilisation de dispositifs ou de matériaux de raccordement et de 
sécurité non testés ou inadaptés à une utilisation dans les installations 
solaires est interdite (ex. vases d’expansion, tuyauteries, isolation). 
Il est interdit d’abandonner ou de laisser à la portée des enfants les 
matériaux d’emballage, car ils représentent une source potentielle de 
danger. Certaines parties du panneau solaire peuvent atteindre des 
températures élevées et provoquer des brûlures ; s’assurer qu’elles ne 
puissent pas entrer accidentellement en contact avec des personnes, 
des animaux ou des objets sensibles aux hautes températures. 
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3.  INFORMAZIONI DA FORNIRE ALL’UTENTE (A CURA DELL’INSTALLATORE) 
 INFORMATION TO BE SUPPLIED TO THE USER BY THE INSTALLER 
 INFORMACIÓN PROPORCIONADA PARA EL USUARIO (A CARGO DEL INSTALADOR) 
 INFORMATIONS À FOURNIR À L'UTILISATEUR (PAR L'INSTALLATEUR) 
L’utente deve essere istruito sull’utilizzo e sul funzionamento 
del proprio impianto solare. In particolare, è compito 

dell’installatore consegnare all’utente le presenti istruzioni, nonché gli 
altri documenti relativi all’apparecchio inseriti nella busta contenuta 
nell’imballo. L’utente deve custodire tale documentazione in modo da 
poterla avere a disposizione per ogni ulteriore consultazione. 
Ricordare che nel rispetto delle norme vigenti, il controllo e la 
manutenzione, devono essere eseguiti conformemente alle prescrizioni 
e con le periodicità indicate dal fabbricante. 
Se l’apparecchio dovesse essere venduto o trasferito ad un altro 
proprietario o se si dovesse traslocare e lasciare l’apparecchio, 
assicurarsi sempre che il libretto accompagni l’apparecchio in modo che 
possa essere consultato dal nuovo proprietario e/o dall’installatore. 
Nel caso di danni a persone, animali e cose derivanti dalla mancata 
osservanza delle istruzioni contenute nel presente manuale il 
costruttore non può essere considerato responsabile. 

The user must be instructed on the use and operation of their 
solar system. In particular, it is the installer’s responsibility to 

deliver these instructions to the user, together with the other documents 
relating to the appliance contained in the envelope included in the 
packaging. The user must keep this documentation so that it is available 
for any future consultation. 
Please note that, in compliance with current regulations, inspection and 
maintenance must be carried out in accordance with the manufacturer’s 
instructions and at the intervals specified by the manufacturer. 
If the appliance is sold or transferred to another owner, or if you move 
and leave the appliance behind, always ensure that the manual 
accompanies the appliance so that it can be consulted by the new 
owner and/or installer. 
The manufacturer cannot be held responsible for any injury to persons 
or animals, or damage to property resulting from failure to comply with 
the instructions contained in this manual. 
 

El usuario debe ser instruido sobre el uso y funcionamiento de 
su sistema solar. En particular, es responsabilidad del 

instalador entregar al usuario estas instrucciones, así como los demás 
documentos relativos al aparato incluidos en el sobre contenido en el 
embalaje. El usuario debe conservar esta documentación de manera 
que pueda disponer de ella para cualquier consulta posterior. 
Se recuerda que, de conformidad con la normativa vigente, las 
operaciones de control y mantenimiento deben realizarse según las 
prescripciones y con la periodicidad indicada por el fabricante. 
Si el aparato se vende o se transfiere a otro propietario, o si se muda y 
deja el aparato, asegúrese siempre de que el manual acompañe al 
aparato para que pueda ser consultado por el nuevo propietario y/o 
instalador. 
El fabricante no podrá ser considerado responsable por daños a 
personas, animales o bienes derivados del incumplimiento de las 
instrucciones contenidas en este manual. 

L’utilisateur doit être formé à l’utilisation et au fonctionnement 
de son installation solaire. Il appartient notamment à 

l’installateur de remettre à l’utilisateur les présentes instructions ainsi 
que les autres documents relatifs à l’appareil contenus dans 
l’enveloppe incluse dans l’emballage. L’utilisateur doit conserver cette 
documentation afin de pouvoir la consulter ultérieurement. 
Il est rappelé que, conformément aux réglementations en vigueur, les 
contrôles et l’entretien doivent être effectués selon les prescriptions et 
aux périodicités indiquées par le fabricant. 
Si l’appareil est vendu ou transféré à un autre propriétaire, ou si l’on 
déménage en laissant l’appareil sur place, il faut toujours s’assurer que 
le manuel accompagne l’appareil afin qu’il puisse être consulté par le 
nouveau propriétaire et/ou l’installateur. 
Le fabricant ne pourra être tenu responsable des dommages causés 
aux personnes, aux animaux ou aux biens résultant du non-respect des 
instructions contenues dans le présent manuel. 
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4.  IMBALLO 
 PACKAGING 
 EMBALAJE 
 CONDITIONNEMENT 
Il prodotto PSS2020A e PSS2040A sono forniti completamente 
assemblati. Nell’imballo, oltre all’apparecchio, si trova il libretto 

istruzioni. Dopo aver rimosso l’apparecchio dall’imballo, assicurarsi che 
la fornitura sia completa e non danneggiata. Successivamente portare 
il serbatoio sul luogo in cui dovrà essere installato, facendo attenzione 
a movimentarlo utilizzando, se presenti, le apposite maniglie allo scopo 
di evitare di compromettere il prodotto. 
Gli elementi dell’imballo (scatola di cartone, sacchetti e teli di plastica, 
graffe) non devono essere lasciati alla portata dei bambini in quanto 
potenziali fonti di pericolo. 
 

The PSS2020A and PSS2040A products are supplied fully 
assembled. In addition to the unit, the package also contains 

the instruction manual. After removing the unit from the packaging, 
ensure that the supply is complete and undamaged. Then move the tank 
to the installation site, taking care to handle it using the appropriate 
handles, where provided, in order to avoid damaging the product. 
Packaging materials (cardboard box, plastic bags and sheets, staples) 
must not be left within reach of children, as they may represent a 
potential hazard. 

Los productos PSS2020A y PSS2040A se suministran 
completamente ensamblados. Además del equipo, el embalaje 

también contiene el manual de instrucciones. Después de retirar el 
equipo del embalaje, asegúrese de que el suministro esté completo y 
sin daños. A continuación, traslade el depósito al lugar donde se 
instalará, procurando manipularlo utilizando las asas previstas, si las 
hubiera, para evitar dañar el producto. 
Los materiales de embalaje (caja de cartón, bolsas y láminas de 
plástico, grapas) no deben dejarse al alcance de los niños, ya que 
pueden representar una fuente potencial de peligro. 

Les produits PSS2020A et PSS2040A sont fournis entièrement 
assemblés. En plus de l’appareil, l’emballage contient 

également le manuel d’instructions. Après avoir retiré l’appareil de son 
emballage, s’assurer que la fourniture est complète et non 
endommagée. Ensuite, transporter le réservoir jusqu’au lieu 
d’installation, en prenant soin de le manipuler à l’aide des poignées 
prévues à cet effet, si présentes, afin d’éviter d’endommager le produit. 
Les éléments d’emballage (boîte en carton, sacs et films plastiques, 
agrafes) ne doivent pas être laissés à la portée des enfants, car ils 
peuvent représenter une source potentielle de danger. 
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5.  TARGHETTA DEI DATI TECNICI 
 DATA BADGE 
 PLACA DE DATOS TÉCNICOS 
 PLAQUE SIGNALETIQUE 
La targhetta dati tecnici è posta sulla parte laterale 
dell’apparecchio. Essa contiene il numero di serie 

dell’apparecchio e l’anno di fabbricazione, necessari per richiedere le 
parti di ricambio o per segnalare problemi tecnici al Costruttore. 

The technical data badge is located on the tray, on the side of 
the appliance. It contains the serial number of the appliance 

and the manufacturing year which are required to ask for spare parts or 
to report technical problems to the manufacturer. 

La placa con los datos técnicos está colocada en la parte lateral 
del equipo (en la bandeja). Contiene el número de serie y el 

año de fabricación del dispositivo, informaciones necesarias para 
solicitar piezas de repuesto o para reportar problemas técnicos al 
fabricante. 

La plaque signalétique est située sur le plateau, sur le côté de 
l'appareil. Elle contient le numéro de série de l'appareil et 

l'année de fabrication, éléments indispensables pour demander des 
pièces de rechange ou pour signaler d’éventuels problèmes techniques 
au fabricant. 

 
 

 
 

  



9 
 

 

6.  DIMENSIONI E CARATTERISTICHE TECNICHE 
 DIMENSIONS AND TECHNICAL FEATURES 
 DIMENSIONES Y CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS 
 DIMENSIONS ET CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES 

 

 
 

Codice prodotto 
Product reference 

U.M PSS2020A – Collettore solare 

Dimensioni esterne  
Overall dimensions 

mm  1970x965x80 

Area lorda 

Gross area 
𝑚2 1,9 

Area apertura 

Opening area 
𝑚2 1,8 

Superficie di captazione 

Collection surface 
𝑚2 1,85 

Volume 

Volume 
l 1,16 

Materiale vassoio 

Tray material 
 Acciaio zincato preverniciato 

Spessore vassoio 

Tray thickness 
mm 0,5 

Tipologia vetro 

Glass type 
 Temprato, prismatico 

Materiale isolante 

Insulation material 
 Lana di vetro 

Spessore isolamento 

Insulation thickness 
mm 30 

       

      

       

      



10 
 

Densità isolamento 

Insulation density 
Kg/m^3 24 

Tipologia assorbitore 

Absorber type 
 

Collettore in rame con piastra captante in 

alluminio 

Trasmissione luminosa 

Light transmission 
% 95 

Diametro collettore superiore 

Upper harp diameter 
mm 22 (3/4”) 

Spessore collettore superiore 

Upper harp thickness 
mm 0,7 

Diametro tubi verticali 

Vertical tube diameter 
mm 8 

Spessore tubi verticali 

Vertical tube thickness 
mm 0,4 

Numero tubi verticali 

Number of vertical tubes 
n° 10 

Massima pressione di esercizio 

Maximum operating pressure 
bar 10 

Liquido vettore 

Heat transfer fluid 
 Soluzione d’acqua con liquido antigelo 

Peso a vuoto 

Empty weight 
Kg 33 

Pressione max in ingresso 
Max inlet pressure 

kPa (bar) 400 (3.3) 

Pressione max valvola di sicurezza 
Max valve pressure 

kPa (bar) 700 (7) 

 

Codice prodotto 
Product reference 

PSS2020A - Serbatoio 

Volume 
Volume 

L 190 L 

Materiale serbatoio 
Tank material 

 Acciaio zincato con smaltatura interna 

Isolamento 
Insulation 

 Poliuretano espanso 

Pressione massima d’esercizio 
Maximum operating pressure 

kPa (bar) 10 

Pressione massima di collaudo 
Maximum test pressure 

kPa (bar) 15 

Pressione massima di esercizio 
scambiatore 

Maximum heat exchanger operating pressure 
kPa (bar) 3,2 

Pressione di prova scambiatore 
Heat exchanger test pressure 

kPa (bar) 5 

Temperatura massima di esercizio del 
serbatoio 

Maximum tank operating temperature 
°C 95 

Resistenza elettrica 
Electric heating element 

 Opzionabile 

Rivestimento esterno 
Outer casing 

 
Lamiera di acciaio zincato preverniciato 

0,5mm 
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Codice prodotto 
Part number 

U.M PSS2040A – Collettore solare 

Dimensioni esterne  
Overall dimensions 

mm  1970x2100x80 

Area lorda 

Gross area 
𝑚2 3,8 

Area apertura 

Opening area 
𝑚2 3,6 

Superficie di captazione 

Collection surface 
𝑚2 3,7 

Volume 

Volume 
l 2,36 

Materiale vassoio 

Tray material 
 Acciaio zincato preverniciato 

Spessore vassoio 

Tray thickness 
mm 0,5 

Tipologia vetro 

Glass type 
 Temprato, prismatico 

Materiale isolante 

Insulation material 
 Lana di vetro 

Spessore isolamento 

Insulation thickness 
mm 30 

Densità isolamento 

Insulation density 
Kg/m^3 24 

Tipologia assorbitore 

Absorber type 
 

Collettore in rame con piastra captante in 

alluminio 

Trasmissione luminosa 

Light transmission 
% 95 

Diametro collettore superiore 

Upper harp diameter 
mm 22 (3/4”) 
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Spessore collettore superiore 

Upper harp thickness 
mm 0,7 

Diametro tubi verticali 

Vertical tube diameter 
mm 8 

Spessore tubi verticali 

Vertical tube thickness 
mm 0,4 

Numero tubi verticali 

Number of vertical tubes 
n° 20 

Massima pressione di esercizio 

Maximum operating pressure 
bar 10 

Liquido vettore 

Heat transfer fluid 
 Soluzione d’acqua con liquido antigelo 

Peso a vuoto 

Empty weight 
Kg 66 

Pressione max in ingresso 
Max inlet pressure 

kPa (bar) 400 (3.3) 

Pressione max valvola di sicurezza 
Max valve pressure 

kPa (bar) 700 (7) 

 

Codice prodotto 
Part number  

PSS2040A - Serbatoio 

Volume 
Volume 

L 190 L 

Materiale serbatoio 
Tank material 

 Acciaio zincato con smaltatura interna 

Isolamento 
Insulation 

 Poliuretano espanso 

Pressione massima d’esercizio 
Maximum operating pressure 

kPa (bar) 10 

Pressione massima di collaudo 
Maximum test pressure 

kPa (bar) 15 

Pressione massima di esercizio 
scambiatore 

Maximum heat exchanger operating pressure 
kPa (bar) 3,2 

Pressione di prova scambiatore 
Heat exchanger test pressure 

kPa (bar) 5 

Temperatura massima di esercizio del 
serbatoio 

Maximum tank operating temperature 
°C 95 

Resistenza elettrica 
Electric heating element 

 Opzionabile 

Rivestimento esterno 
Outer casing 

 
Lamiera di acciaio zincato preverniciato 

0,5mm 
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7.  DESCRIZIONE FUNZIONALE E COSTRUTTIVA 
 FUNCTIONAL AND CONSTRUCTION DESCRIPTION 
 DESCRIPCIÓN FUNCIONAL Y CONSTRUCTIVA 
 DESCRIPTION FONCTIONNELLE ET DE CONSTRUCTION 
Lo scopo di questo apparecchio è di scaldare ed accumulare 
l’acqua sanitaria. È principalmente composto da un collettore 

solare e da un serbatoio di accumulo. 
Il collettore ha lo scopo di scaldare il fluido termovettore attraverso 
l’irraggiamento solare; può essere impiegato per sistemi che sfruttano il 
principio della circolazione naturale o forzata. 
Il serbatoio ha il compito di accumulare e mantenere calda l'acqua 
destinata all'uso domestico. 
Il sistema è composto da due circuiti distinti: il lato solare, connesso al 
collettore solare, ed il lato domestico, dotato di serbatoio per l'accumulo 
dell'acqua sanitaria. 
Il fluido termovettore, riscaldato dall'irraggiamento solare nel collettore, 
trasferisce il calore all'acqua sanitaria contenuta nel serbatoio 
attraverso uno scambiatore di calore. 
Il sistema può funzionare secondo due modalità: a circolazione 
naturale, oppure a circolazione forzata mediante l'impiego di una pompa 
di circolazione. 
Parti principali 

A. Serbatoio: 
1. Uscita acqua calda 
2. Ingresso acqua fredda  
3. Anodo al magnesio 
4. Resistenza elettrica 

B. Collettore solare: 
1. Copertura superiore: vetro temperato a superficie 

prismatica opaca 
2. Tubo montante in rame: collegano i due collettori 

orizzontali 
3. Vassoio in alluminio: costituisce il telaio/bordo 

superiore del collettore 
4. Spazio libero tra vetro e assorbitore: camera d'aria 

che favorisce l'effetto serra e limita le dispersioni 
termiche verso l'esterno 

5. Guarnizione elastica in polimero 
6. Tubo collettore in rame: il tubo principale di 

mandata/ritorno del fluido termovettore, 
posizionato lateralmente. 

7. Spazio libero tra assorbitore e isolante: 
intercapedine che evita il contatto diretto tra la 
piastra calda e l'isolante. 

8. Lana minerale isolante che riduce le dispersioni 
termiche verso il retro del pannello. 

9. Angolare in alluminio: profilo strutturale che forma 
il telaio perimetrale del collettore. 

10. Materiali struttura: lamiera d'acciaio zincata 
preverniciata RAL 9006 
 

The purpose of this unit is to heat and store domestic hot water. 
It is mainly composed of a solar collector and a storage tank. 

The collector is designed to heat the heat transfer fluid through solar 
radiation; it can be used in systems operating on the principle of natural 
or forced circulation. 
The tank is intended to store and maintain hot water for domestic use. 
The system consists of two separate circuits: the solar side, connected 
to the solar collector, and the domestic side, equipped with a tank for 
domestic hot water storage. 
The heat transfer fluid, heated by solar radiation in the collector, 
transfers heat to the domestic water contained in the tank through a 
heat exchanger. 
The system can operate in two modes: natural circulation, or forced 
circulation using a circulation pump. 
Main parts 

A. Tank: 
1. Hot water outlet  
2. Cold water inlet  
3. Magnesium anode  
4. Electric heating element  

B. Solar collector: 
1. Upper cover: tempered glass with opaque 

prismatic surface  
2. Copper riser tubes: connect the two horizontal 

manifolds  
3. Aluminum tray: forms the upper frame/edge of the 

collector  
4. Space between glass and absorber: air chamber 

that promotes the greenhouse effect and limits 
heat loss to the outside  

5. Elastic polymer gasket  
6. Copper manifold tube: main supply/return pipe of 

the heat transfer fluid, positioned laterally  
7. Space between absorber and insulation: cavity 

preventing direct contact between the hot plate and 
the insulation  

8. Mineral wool insulation reducing heat loss towards 
the back of the panel  

9. Aluminum angle bar: structural profile forming the 
perimeter frame of the collector  

10. Structure materials: pre-painted galvanized steel 
sheet RAL 9006 

 

El propósito de este equipo es calentar y acumular el agua 
sanitaria. Está compuesto principalmente por un colector solar 

y un depósito de acumulación. 
El colector tiene la función de calentar el fluido caloportador mediante 
la radiación solar; puede utilizarse en sistemas que funcionan según el 
principio de circulación natural o forzada. 
El depósito tiene la función de acumular y mantener caliente el agua 
destinada al uso doméstico. 
El sistema está compuesto por dos circuitos distintos: el lado solar, 
conectado al colector solar, y el lado doméstico, dotado de un depósito 
para la acumulación de agua sanitaria. 
El fluido caloportador, calentado por la radiación solar en el colector, 
transfiere el calor al agua sanitaria contenida en el depósito a través de 
un intercambiador de calor. 
El sistema puede funcionar en dos modos: circulación natural o 
circulación forzada mediante el uso de una bomba de circulación. 
Partes principales 

A. Depósito: 
1. Salida de agua caliente  
2. Entrada de agua fría  
3. Ánodo de magnesio  
4. Resistencia eléctrica  

B. Colector solar: 
1. Cubierta superior: vidrio templado con superficie 

prismática opaca  
2. Tubos ascendentes de cobre: conectan los dos 

colectores horizontales  
3. Bandeja de aluminio: constituye el marco/borde 

superior del colector  

Le but de cet appareil est de chauffer et d’accumuler l’eau 
sanitaire. Il est principalement composé d’un capteur solaire et 

d’un ballon de stockage. 
Le capteur a pour fonction de chauffer le fluide caloporteur grâce au 
rayonnement solaire ; il peut être utilisé dans des systèmes fonctionnant 
selon le principe de circulation naturelle ou forcée. 
Le ballon a pour fonction d’accumuler et de maintenir chaude l’eau 
destinée à un usage domestique. 
Le système est composé de deux circuits distincts : le côté solaire, relié 
au capteur solaire, et le côté domestique, équipé d’un ballon pour le 
stockage de l’eau sanitaire. 
Le fluide caloporteur, chauffé par le rayonnement solaire dans le 
capteur, transfère la chaleur à l’eau sanitaire contenue dans le ballon 
via un échangeur de chaleur. 
Le système peut fonctionner selon deux modes : circulation naturelle 
ou circulation forcée au moyen d’une pompe de circulation. 
Principales parties 

A. Ballon: 
1. Sortie eau chaude  
2. Entrée eau froide  
3. Anode en magnésium  
4. Résistance électrique  

B. Capteur solaire: 
1. Couverture supérieure : verre trempé à surface 

prismatique opaque  
2. Tubes montants en cuivre : relient les deux 

collecteurs horizontaux  
3. Bac en aluminium : constitue le cadre/bord 

supérieur du capteur  
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4. Espacio libre entre vidrio y absorbedor: cámara de 
aire que favorece el efecto invernadero y limita las 
pérdidas térmicas hacia el exterior  

5. Junta elástica de polímero  
6. Tubo colector de cobre: tubo principal de 

impulsión/retorno del fluido caloportador, situado 
lateralmente  

7. Espacio libre entre absorbedor y aislamiento: 
cámara que evita el contacto directo entre la placa 
caliente y el aislamiento  

8. Lana mineral aislante que reduce las pérdidas 
térmicas hacia la parte posterior del panel  

9. Perfil angular de aluminio: perfil estructural que 
forma el marco perimetral del colector  

10. Materiales de la estructura: chapa de acero 
galvanizado prepintado RAL 9006 

 

4. Espace libre entre le verre et l’absorbeur : chambre 
d’air favorisant l’effet de serre et limitant les pertes 
thermiques vers l’extérieur  

5. Joint élastique en polymère  
6. Tube collecteur en cuivre : tube principal 

d’aller/retour du fluide caloporteur, positionné 
latéralement  

7. Espace libre entre l’absorbeur et l’isolant : espace 
empêchant le contact direct entre la plaque chaude 
et l’isolant  

8. Laine minérale isolante réduisant les pertes 
thermiques vers l’arrière du panneau  

9. Cornière en aluminium : profil structurel formant le 
cadre périphérique du capteur  

10. Matériaux de la structure : tôle d’acier galvanisée 
prépeinte RAL 9006 
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8.  KIT DI STAFFAGGIO 
 MOUNTING KIT 
 KIT DE FIJACIÓN 
 KIT DE FIXATION 
I kit di staffaggio sono da acquistare separatamente. 
Includono i seguenti componenti: 

• Struttura di supporto  

• Viteria  

• Rubinetteria  

• Sistema antigelo  

• Tubo  

• Copritubo  
Prima di procedere con l’installazione, leggere attentamente il manuale 
d’istruzioni. Si raccomanda di affidare il montaggio a un tecnico qualificato. 

Mounting kits must be purchased separately. 

• They include the following components:Support 
structure 

• Fasteners 

• Valves and fittings 

• Antifreeze system 

• Pipe 

• Pipe cover 
Before proceeding with installation, carefully read the instruction 
manual. It is recommended to have the installation carried out by 
a qualified technician. 

Los kits de fijación deben adquirirse por separado. 
Incluyen los siguientes componentes: 

• Estructura de soporte 

• Tornillería 

• Válvulas y accesorios 

• Sistema anticongelante 

• Tubería 

• Cubretubo 
Antes de proceder con la instalación, lea atentamente el manual de 
instrucciones. Se recomienda confiar el montaje a un técnico cualificado. 

Les kits de fixation doivent être achetés séparément. 
Ils comprennent les composants suivants: 

• Structure de support 

• Visserie 

• Robinetterie et raccords 

• Système antigel 

• Tuyau 

• Cache-tuyau 
Avant de procéder à l’installation, lire attentivement le manuel 
d’instructions. Il est recommandé de confier le montage à un 
technicien qualifié. 

 
 

CODICE 
Part number 

DESCRIZIONE 
Description 

INCLINAZIONE [°] 
Tilt angle  

 

KITPSS202035 

Staffa inclinata 

per singolo 

collettore solare e 

boiler 

Inclined bracket 

for single solar 

collector and 

boiler 

35° 

 

KITPSS204035 

Staffa inclinata 

per doppio 

collettore solare e 

boiler 

Inclined bracket 

for double solar 

collector and 

boiler 

35° 

 

KITPSS20200 

Staffa piana per 

singolo collettore 

solare e boiler 

Flat bracket for 

single solar 

collector and 

boiler 

0° 
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KITPSS20400 

Staffa piana per 

doppio collettore 

solare e boiler 

Flat bracket for 

double solar 

collector and 

boiler 

0° 

 

 
 

9.  OPERAZIONI PRELIMINARI 
 PRELIMINARY OPERATIONS 
 ACCIONES PREVIAS 
 OPÉRATIONS PRÉLIMINAIRES 
Prima dell'installazione tenere il collettore al riparo da possibili 
fonti di danneggiamento quali urti e cadute accidentali. La 

rimozione dell'imballaggio deve essere eseguita direttamente nel luogo 
dell'installazione, in modo da proteggere i vari componenti da graffi o 
altri danni. Prima di effettuare l'installazione non lasciare mai il collettore 
capovolto per evitare possibili danneggiamenti causati da infiltrazioni 
d'acqua in caso di pioggia. Assicurarsi inoltre di aver rimosso i coperchi 
di protezione in plastica del serbatoio e del/i collettore/i prima di 
procedere. Durante l'intero processo di installazione, fino a quando 
questa non sia stata completata, i prodotti devono rimanere coperti; in 
nessuna circostanza il serbatoio deve stare sui tubi di collegamento. 
Prima di effettuare il riempimento non lasciare mai l'apparecchio 
direttamente esposto all'irraggiamento solare e non eseguire la 
procedura di riempimento del liquido termovettore in un posto 
soleggiato, in modo da impedire il surriscaldamento del serbatoio; si 
consiglia di coprire il prodotto. In tutti i casi il serbatoio dell'acqua 
sanitaria va riempito per primo; di seguito va riempito il circuito chiuso 
con i collettori solari, utilizzando acqua con liquido antigelo e 
anticorrosione. 
Prima di collegare il serbatoio all'impianto procedere a un'accurata 
pulizia delle tubazioni, al fine di eliminare residui metallici di lavorazione 
e di saldatura, oli e grassi che potrebbero essere presenti e che, 
giungendo fino al serbatoio, potrebbero alterarne il funzionamento. Per 
il lavaggio dell'impianto non utilizzare solventi, in quanto il loro utilizzo 
potrebbe danneggiare l'impianto e/o i suoi componenti. 
La mancata osservanza delle istruzioni del seguente manuale può 
causare danni a persone, animali e cose, nei confronti dei quali il 
costruttore non può essere considerato responsabile. 
 

Before installation, keep the collector protected from possible 
sources of damage such as impacts and accidental falls. The 
removal of the packaging must be carried out directly at the 

installation site, in order to protect the various components from 
scratches or other damage. Before installation, never leave the collector 
upside down to avoid possible damage caused by water infiltration in 
case of rain. Also ensure that the plastic protective caps of the tank and 
the collector(s) are removed before proceeding. During the entire 
installation process, until completion, the solar collectors must remain 
covered; under no circumstances should the solar panel(s) be placed 
on the connection pipes. 
Before filling, never leave the appliance exposed directly to solar 
radiation and do not carry out the heat transfer fluid filling procedure in 
a sunny location, in order to prevent overheating of the solar panel; it is 
recommended to cover the collector. In all cases, the domestic hot water 
tank must be filled first; then the closed circuit with the solar collectors 
must be filled, using water with antifreeze and anti-corrosion liquid. 
Before connecting the panel to the system, carry out a thorough 
cleaning of the pipes in order to remove any metal residues from 
processing and welding, oils, and grease that may be present and 
which, reaching the panel, could affect its operation. Do not use solvents 
for system cleaning, as their use may damage the system and/or its 
components. 
Failure to comply with the instructions in this manual may cause injury 
to persons or animals, or damage to property, for which the 
manufacturer cannot be held responsible. 

Antes de la instalación, mantenga el colector protegido de 
posibles fuentes de daño, como golpes y caídas accidentales. 

La retirada del embalaje debe realizarse directamente en el lugar de 
instalación, con el fin de proteger los distintos componentes de 
arañazos u otros daños. Antes de la instalación, nunca deje el colector 
boca abajo para evitar posibles daños causados por la infiltración de 
agua en caso de lluvia. Asegúrese además de haber retirado las tapas 
de protección de plástico del depósito y del/los colector(es) antes de 
proceder. Durante todo el proceso de instalación, hasta su finalización, 
los colectores solares deben permanecer cubiertos; bajo ninguna 
circunstancia deben colocarse los paneles solares sobre los tubos de 
conexión. 
Antes del llenado, no deje nunca el aparato expuesto directamente a la 
radiación solar y no realice la operación de llenado del fluido 
caloportador en un lugar soleado, con el fin de evitar el 
sobrecalentamiento del panel solar; se recomienda cubrir el colector. 
En todos los casos, el depósito de agua sanitaria debe llenarse primero; 
posteriormente se debe llenar el circuito cerrado con los colectores 
solares, utilizando agua con líquido anticongelante y anticorrosivo. 
Antes de conectar el panel a la instalación, proceda a una limpieza 
cuidadosa de las tuberías, con el fin de eliminar residuos metálicos de 
mecanizado y soldadura, aceites y grasas que puedan estar presentes 
y que, al llegar al panel, podrían alterar su funcionamiento. Para el 
lavado de la instalación no utilice disolventes, ya que su uso podría 
dañar la instalación y/o sus componentes. 
El incumplimiento de las instrucciones del presente manual puede 
causar daños a personas, animales y bienes, de los cuales el fabricante 
no podrá ser considerado responsable. 
 

Avant l’installation, conserver le capteur à l’abri de possibles 
sources de dommages telles que chocs et chutes 

accidentelles. Le déballage doit être effectué directement sur le lieu 
d’installation, afin de protéger les différents composants contre les 
rayures ou autres dommages. Avant l’installation, ne jamais laisser le 
capteur retourné afin d’éviter d’éventuels dommages causés par des 
infiltrations d’eau en cas de pluie. S’assurer également d’avoir retiré les 
capuchons de protection en plastique du réservoir et du/des capteur(s) 
avant de procéder. Pendant toute la durée de l’installation, jusqu’à son 
achèvement, les capteurs solaires doivent rester couverts ; en aucun 
cas les panneaux solaires ne doivent être posés sur les tuyaux de 
raccordement. 
Avant le remplissage, ne jamais laisser l’appareil exposé directement 
au rayonnement solaire et ne pas effectuer l’opération de remplissage 
du fluide caloporteur dans un endroit ensoleillé, afin d’éviter la 
surchauffe du panneau solaire ; il est recommandé de couvrir le capteur. 
Dans tous les cas, le ballon d’eau sanitaire doit être rempli en premier ; 
ensuite, le circuit fermé avec les capteurs solaires doit être rempli, en 
utilisant de l’eau additionnée d’un liquide antigel et anticorrosion. 
Avant de raccorder le panneau à l’installation, procéder à un nettoyage 
soigneux des tuyauteries afin d’éliminer les résidus métalliques de 
fabrication et de soudure, les huiles et les graisses pouvant être 
présents et susceptibles, en atteignant le panneau, d’en altérer le 
fonctionnement. Pour le lavage de l’installation, ne pas utiliser de 
solvants, car leur utilisation pourrait endommager l’installation et/ou ses 
composants. 
Le non-respect des instructions de ce manuel peut entraîner des 
dommages aux personnes, aux animaux et aux biens, pour lesquels le 
fabricant ne pourra être tenu responsable. 
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10.  NORME DI INSTALLAZIONE 
 INSTALLATION STANDARD 
 NORMAS PARA LA INSTALACIÓN 
 RÈGLES D'INSTALLATION 
Per la progettazione e la realizzazione di impianti solari termici 
si prendano in riferimento le seguenti normative, leggi e 

disposizioni nella relativa versione in vigore e quelle emanate da ogni 
autorità riconosciuta (UNI, CEI; ISPESL, ecc.) direttamente o 
indirettamente interessata ai lavori. 

• UNI EN 12897:2007 - Adduzione acqua - Specifica per 
scaldaacqua ad accumulo in pressione (chiusi) riscaldati 
indirettamente 

• UNI EN 1717:2002 - Protezione dall'inquinamento 
dell'acqua potabile negli impianti idraulici e requisiti generali 
dei dispositivi atti a prevenire l'inquinamento da riflusso. 

• UNI EN ISO 9488:2001 - Energia solare – Vocabolario 

• UNI EN 12976-1:2017   Impianti solari termici e loro 
componenti - Impianti prefabbricati - Parte 1: Requisiti 
generali 

• UNI EN 12976-2:2017 Impianti solari termici e loro 
componenti - Impianti prefabbricati - Parte 2: Metodi di 
prova 

• UNI EN 1991:2004 parti 1-2, 1-3 e 1-4 – Azioni sulle 
strutture, carichi di neve e carichi del vento 

• ENV 61024-1 ENV 12977-2 Protezione di strutture contro i 
fulmini - Parte 1: Principi generali (IEC 1024-1: 1990; 
modificata) 

• UNI 9711 Impianti termici utilizzanti energia solare. Dati per 
l’offerta, l’ordinazione e collaudo. 

• D.P.R. n. 412: “Regolamento recante norme per la 
progettazione, l’installazione, l’esercizio e la manutenzione 
degli impianti termici degli edifici”; 

• Legge n. 46: “Norme per la sicurezza degli impianti”; 

• D.P.R. n. 447: “Regolamento di attuazione della legge 5 
Marzo 1990, n.46, in materia di sicurezza degli impianti” 

• Norme D.lgs. 311: Attuazione direttive CE relativa al 
rendimento energetico nell’edilizia 

For the design and construction of solar thermal systems, 
reference must be made to the following standards, laws, and 

regulations in their current version, as well as those issued by any 
recognized authority (UNI, CEI, ISPESL, etc.) directly or indirectly 
involved in the works. 

• UNI EN 12897:2007 – Water supply: Specification for 
indirectly heated unvented (closed) storage water heaters  

• UNI EN 1717:2002 – Protection against pollution of potable 
water in water installations and general requirements of 
devices to prevent pollution by backflow  

• UNI EN ISO 9488:2001 – Solar energy – Vocabulary  

• UNI EN 12976-1:2017 – Solar thermal systems and 
components – Factory-made systems – Part 1: General 
requirements  

• UNI EN 12976-2:2017 – Solar thermal systems and 
components – Factory-made systems – Part 2: Test methods  

• UNI EN 1991:2004 Parts 1-2, 1-3 and 1-4 – Actions on 
structures, snow loads and wind loads  

• ENV 61024-1 / ENV 12977-2 – Protection of structures 
against lightning – Part 1: General principles (IEC 1024-
1:1990, modified)  

• UNI 9711 – Solar energy heating systems. Data for offer, 
ordering and testing  

• Presidential Decree No. 412 – Regulations for the design, 
installation, operation and maintenance of heating systems in 
buildings  

• Law No. 46 – Regulations for plant safety  

• Presidential Decree No. 447 – Regulation implementing Law 
No. 46 of 5 March 1990 on plant safety  

• Legislative Decree No. 311 – Implementation of EC directives 
on the energy performance of buildings  

 

Para el diseño y la realización de instalaciones solares 
térmicas se deberán tomar como referencia las siguientes 

normas, leyes y disposiciones en su versión vigente, así como aquellas 
emitidas por cualquier autoridad reconocida (UNI, CEI, ISPESL, etc.) 
directamente o indirectamente implicada en los trabajos. 

• UNI EN 12897:2007 – Abastecimiento de agua: 
especificación para acumuladores de agua a presión 
(cerrados) calentados indirectamente  

• UNI EN 1717:2002 – Protección contra la contaminación del 
agua potable en instalaciones hidráulicas y requisitos 
generales de los dispositivos para prevenir la contaminación 
por reflujo  

• UNI EN ISO 9488:2001 – Energía solar – Vocabulario  

• UNI EN 12976-1:2017 – Sistemas solares térmicos y sus 
componentes – Sistemas prefabricados – Parte 1: Requisitos 
generales  

• UNI EN 12976-2:2017 – Sistemas solares térmicos y sus 
componentes – Sistemas prefabricados – Parte 2: Métodos 
de ensayo  

• UNI EN 1991:2004 partes 1-2, 1-3 y 1-4 – Acciones sobre las 
estructuras, cargas de nieve y cargas de viento  

• ENV 61024-1 / ENV 12977-2 – Protección de estructuras 
contra rayos – Parte 1: Principios generales (IEC 1024-
1:1990, modificada)  

• UNI 9711 – Sistemas térmicos que utilizan energía solar. 
Datos para oferta, pedido y ensayo  

• D.P.R. n.º 412 – Reglamento sobre el diseño, instalación, 
funcionamiento y mantenimiento de instalaciones térmicas 
en edificios  

• Ley n.º 46 – Normas para la seguridad de las instalaciones  

• D.P.R. n.º 447 – Reglamento de aplicación de la Ley 5 de 
marzo de 1990, n.º 46, en materia de seguridad de las 
instalaciones  

• Decreto Legislativo n.º 311 – Aplicación de las directivas CE 
sobre el rendimiento energético en la edificación 

 

Pour la conception et la réalisation des installations solaires 
thermiques, il convient de se référer aux normes, lois et 

dispositions suivantes dans leur version en vigueur, ainsi qu’à celles 
émises par toute autorité reconnue (UNI, CEI, ISPESL, etc.) 
directement ou indirectement concernée par les travaux. 

• UNI EN 12897:2007 – Alimentation en eau : spécification 
pour chauffe-eau à accumulation sous pression (fermés) 
chauffés indirectement  

• UNI EN 1717:2002 – Protection contre la pollution de l’eau 
potable dans les installations hydrauliques et exigences 
générales des dispositifs de prévention de la pollution par 
retour d’eau  

• UNI EN ISO 9488:2001 – Énergie solaire – Vocabulaire  

• UNI EN 12976-1:2017 – Systèmes solaires thermiques et 
leurs composants – Systèmes préfabriqués – Partie 1 : 
Exigences générales  

• UNI EN 12976-2:2017 – Systèmes solaires thermiques et 
leurs composants – Systèmes préfabriqués – Partie 2 : 
Méthodes d’essai  

• UNI EN 1991:2004 parties 1-2, 1-3 et 1-4 – Actions sur les 
structures, charges de neige et charges de vent  

• ENV 61024-1 / ENV 12977-2 – Protection des structures 
contre la foudre – Partie 1 : Principes généraux (IEC 1024-
1:1990, modifiée)  

• UNI 9711 – Systèmes de chauffage utilisant l’énergie solaire. 
Données pour offre, commande et essai  

• D.P.R. n° 412 – Règlement relatif à la conception, 
l’installation, l’exploitation et la maintenance des installations 
thermiques des bâtiments  

• Loi n° 46 – Normes pour la sécurité des installations  

• D.P.R. n° 447 – Règlement d’application de la loi du 5 mars 
1990 n° 46 en matière de sécurité des installations  

• Décret législatif n° 311 – Mise en œuvre des directives CE 
relatives à la performance énergétique des bâtiments 
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11.  POSIZIONAMENTO 
 POSITIONING 
 POSICIONAMIENTO 
 POSITIONNEMENT 
Nella scelta del luogo di installazione dell'apparecchio attenersi 
alle seguenti indicazioni di sicurezza: 

• Assicurarsi di aver scelto il luogo e la superficie giusta che 
siano in grado di reggere il peso dell'impianto. 

• Il luogo non deve mai essere ostruito da alberi, edifici o altri 
ostacoli durante l'anno, in modo che i collettori solari 
mantengano la loro piena esposizione ai raggi solari. 

• L'installazione deve svolgersi solo su superfici totalmente 
piane con notevole capacità di carico. 

• Assicurarsi che il tetto piano o inclinato (tegole) presupponga 
una capacità statica di carico sufficiente e che sia conforme 
al carico massimo previsto nel sito di installazione. 

• Se il luogo di installazione è in una regione con carichi estremi 
di vento o neve, l'impianto deve essere esaminato da un 
tecnico certificato. 

• Collocare l'apparecchio in luoghi nei quali sia possibile 
impedire l'accesso da parte di bambini, in quanto potenziale 
fonte di pericolo per la loro incolumità. 

• Assicurarsi che ogni lato del sistema sia accessibile per 
manutenzione. 

• Assicurarsi che il fissaggio avvenga secondo il rispetto delle 
norme e sotto la supervisione di un tecnico specializzato. 

• Assicurarsi che non vi siano parti ad elevata temperatura che 
possano venire a contatto con persone, animali o oggetti 
sensibili alle alte temperature; in caso contrario, prevedere 
apposite recinzioni di sicurezza. 

• Sollevare l'apparecchio in piena sicurezza seguendo le 
normative vigenti. 

• Posizionare l'apparecchio in un luogo nel quale la rottura di 
uno qualsiasi degli elementi forniti non possa generare danni 
a persone o cose. 

 

When selecting the installation location of the unit, comply with 
the following safety instructions: 

• Ensure that the chosen location and surface are suitable and 
capable of supporting the weight of the system. 

• The location must never be obstructed by trees, buildings, or 
other obstacles throughout the year, so that the solar 
collectors maintain full exposure to sunlight. 

• Installation must only be carried out on completely flat 
surfaces with adequate load-bearing capacity. 

• Ensure that the flat or pitched roof (tiles) has sufficient static 
load-bearing capacity and complies with the maximum load 
expected at the installation site. 

• If the installation site is in a region subject to extreme wind or 
snow loads, the system must be inspected by a certified 
technician. 

• Place the unit in locations where access by children can be 
prevented, as it may represent a potential safety hazard. 

• Ensure that every side of the system is accessible for 
maintenance. 

• Ensure that fastening is carried out in compliance with 
regulations and under the supervision of a specialized 
technician. 

• Ensure that no high-temperature parts can come into contact 
with people, animals, or heat-sensitive objects; otherwise, 
provide suitable safety barriers. 

• Lift the unit safely in accordance with current regulations. 

• Position the unit in a location where the breakage of any 
supplied component cannot cause damage to persons or 
property. 

Al elegir el lugar de instalación del equipo, siga las siguientes 
indicaciones de seguridad: 

• Asegúrese de haber elegido un lugar y una superficie 
adecuados capaces de soportar el peso del sistema. 

• El lugar no debe estar nunca obstruido por árboles, edificios 
u otros obstáculos durante el año, de modo que los 
colectores solares mantengan su plena exposición a los 
rayos solares. 

• La instalación debe realizarse únicamente sobre superficies 
completamente planas con una capacidad de carga 
adecuada. 

• Asegúrese de que el techo plano o inclinado (tejas) tenga una 
capacidad estática de carga suficiente y cumpla con la carga 
máxima prevista en el lugar de instalación. 

• Si el lugar de instalación se encuentra en una región con 
cargas extremas de viento o nieve, el sistema debe ser 
inspeccionado por un técnico certificado. 

• Coloque el equipo en lugares donde se pueda impedir el 
acceso de niños, ya que puede representar un riesgo 
potencial para su seguridad. 

• Asegúrese de que todos los lados del sistema sean 
accesibles para el mantenimiento. 

• Asegúrese de que la fijación se realice de acuerdo con la 
normativa y bajo la supervisión de un técnico especializado. 

• Asegúrese de que no haya partes a alta temperatura que 
puedan entrar en contacto con personas, animales u objetos 
sensibles al calor; en caso contrario, prevea barreras de 
seguridad adecuadas. 

• Eleve el equipo de forma segura siguiendo la normativa 
vigente. 

• Coloque el equipo en un lugar donde la rotura de cualquiera 
de los elementos suministrados no pueda causar daños a 
personas o bienes. 

Lors du choix du lieu d’installation de l’appareil, respecter les 
consignes de sécurité suivantes : 

• S’assurer d’avoir choisi un emplacement et une surface 
adaptés, capables de supporter le poids du système. 

• L’emplacement ne doit jamais être obstrué par des arbres, 
des bâtiments ou d’autres obstacles au cours de l’année, afin 
que les capteurs solaires conservent une exposition totale au 
rayonnement solaire. 

• L’installation doit être réalisée uniquement sur des surfaces 
totalement planes présentant une capacité de charge 
suffisante. 

• S’assurer que le toit plat ou incliné (tuiles) dispose d’une 
capacité de charge statique suffisante et qu’il est conforme à 
la charge maximale prévue sur le site d’installation. 

• Si le site d’installation se trouve dans une région soumise à 
des charges extrêmes de vent ou de neige, l’installation doit 
être examinée par un technicien certifié. 

• Placer l’appareil dans des lieux où l’accès des enfants peut 
être empêché, car il peut représenter un danger potentiel 
pour leur sécurité. 

• S’assurer que chaque côté du système soit accessible pour 
la maintenance. 

• S’assurer que la fixation est réalisée conformément aux 
normes et sous la supervision d’un technicien spécialisé. 

• S’assurer qu’aucune partie à haute température ne puisse 
entrer en contact avec des personnes, des animaux ou des 
objets sensibles à la chaleur ; dans le cas contraire, prévoir 
des barrières de sécurité appropriées. 

• Soulever l’appareil en toute sécurité conformément aux 
réglementations en vigueur. 

• Placer l’appareil dans un endroit où la rupture de l’un des 
éléments fournis ne puisse pas causer de dommages aux 
personnes ou aux biens. 
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12.  ORIENTAMENTO ED INCLINAZIONE 
 ORIENTATION AND INCLINATION 
 ORIENTACION Y PENDIENTE 
 ORIENTATION ET INCLINAISON 
Per ottenere le migliori prestazioni del sistema, è fondamentale 
scegliere correttamente orientamento e inclinazione dei 

collettori in base al luogo di installazione e al periodo dell'anno nel quale 
si desidera il massimo rendimento: 
Orientamento: 

• L'impianto deve essere orientato in modo che la superficie dei 
collettori sia esposta verso sud nell'emisfero nord e verso 
nord nell'emisfero sud.In ogni caso, i collettori solari devono 
essere sempre rivolti verso l'equatore. 

• Qualsiasi divergenza rispetto all'orientamento consigliato 
influirà negativamente sulle prestazioni del sistema. 

Inclinazione: 

• L'angolo di inclinazione dei raggi solari varia nel corso 
dell'anno e dipende dal luogo di installazione. 

• L'angolo di inclinazione del pannello solare deve essere pari 
alla latitudine del sito specifico. 

• Questa inclinazione garantisce la massima ricezione 
energetica su base annua. 

Per quanto riguarda il serbatoio, per garantire la massima efficenza, è 
consigliabile di posizionarlo in orizzontale. Inolte, per utilizzare il 
serbatoio a circolazione naturale è necessario installarlo ad un livello 
superiore rispetto al pannello, altrimenti è necessario l’uso di una 
pompa per il ricircolo dell’fluido termovettore. 

 To achieve the best system performance, it is essential to 
correctly select the orientation and tilt of the collectors 

according to the installation location and the time of year in which 
maximum efficiency is required: 
Orientation: 

• The system must be oriented so that the collector surface 
faces south in the Northern Hemisphere and north in the 
Southern Hemisphere. In any case, solar collectors must 
always face the equator. 

• Any deviation from the recommended orientation will 
negatively affect system performance. 

Tilt: 

• The angle of solar radiation varies throughout the year and 
depends on the installation location. 

• The tilt angle of the solar panel should be equal to the latitude 
of the specific site. 

• This inclination ensures maximum annual energy collection. 
As for the tank, to ensure maximum efficiency it is recommended to 
position it horizontally. Furthermore, to use the tank in a natural 
circulation system, it must be installed at a higher level than the panel; 
otherwise, a pump is required for the heat transfer fluid circulation. 
 

Para obtener el mejor rendimiento del sistema, es fundamental 
seleccionar correctamente la orientación y la inclinación de los 

colectores en función del lugar de instalación y del periodo del año en 
el que se desee el máximo rendimiento: 
Orientación: 

• La instalación debe orientarse de modo que la superficie de 
los colectores esté expuesta hacia el sur en el hemisferio 
norte y hacia el norte en el hemisferio sur. En cualquier caso, 
los colectores solares deben estar siempre orientados hacia 
el ecuador. 

• Cualquier desviación respecto a la orientación recomendada 
afectará negativamente al rendimiento del sistema. 

Inclinación: 

• El ángulo de inclinación de la radiación solar varía a lo largo 
del año y depende del lugar de instalación. 

• El ángulo de inclinación del panel solar debe ser igual a la 
latitud del lugar específico. 

• Esta inclinación garantiza la máxima captación de energía 
anual. 

En cuanto al depósito, para garantizar la máxima eficiencia se 
recomienda colocarlo en posición horizontal. Además, para utilizar el 
depósito en un sistema de circulación natural es necesario instalarlo a 
un nivel superior al del panel; de lo contrario, es necesario el uso de 
una bomba para la recirculación del fluido caloportador. 
 

Pour obtenir les meilleures performances du système, il est 
essentiel de choisir correctement l’orientation et l’inclinaison 

des capteurs en fonction du lieu d’installation et de la période de l’année 
durant laquelle le rendement maximal est souhaité : 
Orientation : 

• L’installation doit être orientée de manière à ce que la surface 
des capteurs soit exposée vers le sud dans l’hémisphère nord 
et vers le nord dans l’hémisphère sud. Dans tous les cas, les 
capteurs solaires doivent toujours être orientés vers 
l’équateur. 

• Tout écart par rapport à l’orientation recommandée affectera 
négativement les performances du système. 

Inclinaison : 

• L’angle d’incidence du rayonnement solaire varie au cours de 
l’année et dépend du lieu d’installation. 

• L’angle d’inclinaison du panneau solaire doit être égal à la 
latitude du site concerné. 

• Cette inclinaison garantit une captation énergétique annuelle 
maximale. 

Concernant le réservoir, afin de garantir une efficacité maximale, il est 
recommandé de le positionner horizontalement. De plus, pour utiliser le 
réservoir en circulation naturelle, il doit être installé à un niveau 
supérieur à celui du panneau; dans le cas contraire, l’utilisation d’une 
pompe est nécessaire pour la recirculation du fluide caloporteur. 
 

 

13.  FISSAGGIO 
 FIXING 
 ANCLAJE 
 FIXATION 
Prima di iniziare i lavori è necessario contattare una ditta 
specializzata e un tecnico abilitato per realizzare il progetto 

dell’impianto in ottemperanza delle normative vigenti. I tecnici dovranno 
preparare una struttura di supporto in grado di accogliere e fissare il 
collettore. 
Per il montaggio sono disponibili kit di staffe specifici, venduti 
separatamente. Di seguito sono riportati alcuni esempi. 

Before starting the work, it is necessary to contact a specialized 
company and a qualified technician to design the system in 

compliance with current regulations. The technicians must prepare a 
support structure capable of accommodating and securing the collector. 
For installation, specific bracket kits are available, sold separately. 
Below are some examples. 
 

Antes de iniciar los trabajos, es necesario contactar con una 
empresa especializada y un técnico cualificado para realizar el 

diseño del sistema de acuerdo con la normativa vigente. Los técnicos 
deberán preparar una estructura de soporte capaz de alojar y fijar el 
colector. 
Para el montaje, hay disponibles kits de soportes específicos, vendidos 
por separado. A continuación, se muestran algunos ejemplos. 
 

Avant de commencer les travaux, il est nécessaire de contacter 
une entreprise spécialisée et un technicien qualifié afin de 

réaliser la conception de l’installation conformément à la réglementation 
en vigueur. Les techniciens devront préparer une structure de support 
capable de recevoir et de fixer le capteur. 
Pour le montage, des kits de fixations spécifiques sont disponibles, 
vendus séparément. Ci-dessous quelques exemples. 
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14.  CIRCUITO FLUIDO TERMOVETTORE 
 HEAT TRANSFER FLUID 
 FLUIDO CALOPORTADOR 
 FLUIDE CALOPORTEUR 
Prima di iniziare i lavori, è obbligatorio contattare una ditta 
specializzata e un tecnico abilitato per la progettazione 

dell'impianto in conformità alle normative vigenti. 
Prestare particolare attenzione durante il collegamento tra il collettore 
solare e il tubo flessibile, assicurandosi di fissare correttamente i 
componenti utilizzando attrezzi e materiali idonei. 
NOTA: La fornitura del collettore solare non include minuterie 
idrauliche quali viti, raccordi o tubi di collegamento. 
I collettori solari sono progettati per operare con fluido termovettore a 
base di acqua e glicole. 
Il liquido termovettore deve essere aggiunto al circuito chiuso secondo 
le percentuali indicate nella tabella seguente. È fondamentale diluire 
prima il glicole in acqua e successivamente introdurlo nel circuito. 
IMPORTANTE: Durante questa fase è consigliabile coprire i collettori 
solari oppure eseguire l'operazione nelle prime ore del mattino o in 
tarda serata, al fine di mantenere l'impianto alla pressione consigliata 
a freddo. 
Riempimento: 

1. Riempire sempre prima il serbatoio principale con acqua 
sanitaria 

2. Aprire la valvola di sfiato [A] situata nella parte superiore del 
serbatoio 

3. Aprire la valvola di sicurezza [B] anch'essa posizionata nella 
parte superiore del serbatoio 

4. Versare il fluido termovettore attraverso una delle due 
valvole fino al completo riempimento, permettendo lo sfiato 
dell'aria dal circuito 

5. Quando il fluido inizia a fuoriuscire, procedere con la 
chiusura delle valvole 

Svuotamento 
1. Svuotare il circuito chiuso 
2. Svuotare il serbatoio principale 

Rispettare i seguenti parametri dell’acqua sanitaria: 

• Durezza totale: compresa tra i 10 °f ed i 25 °f 

• PH: compreso tra 7 e 9 

• Cloruri: <100 mg/l 

• Conducibilità: < 650 μS/cm 

Before starting the work, it is mandatory to contact a specialized 
company and a qualified technician for the system design in 

compliance with current regulations. 
Pay particular attention during the connection between the solar 
collector and the flexible pipe, ensuring that the components are properly 
secured using suitable tools and materials. 
NOTE: The solar collector supply does not include small hydraulic 
components such as screws, fittings, or connection pipes. 
Solar collectors are designed to operate with a heat transfer fluid based 
on water and glycol. 
The heat transfer fluid must be added to the closed circuit according to 
the percentages indicated in the following table. It is essential to first 
dilute the glycol in water and then introduce it into the circuit. 
IMPORTANT: During this phase, it is recommended to cover the solar 
collectors or perform the operation early in the morning or late in the 
evening, in order to maintain the system at the recommended cold 
pressure. 
Filling: 

1. Always fill the main tank with domestic water first  
2. Open the air vent valve [A] located on the top of the tank  
3. Open the safety valve [B], also located on the top of the tank  
4. Pour the heat transfer fluid through one of the two valves until 

the system is completely filled, allowing air to escape from the 
circuit  

5. When the fluid begins to flow out, close the valves  
Draining: 

1. Drain the closed circuit  
2. Drain the main tank  

Comply with the following domestic water parameters: 

• Total hardness: between 10 °f and 25 °f 

• PH: between 7 and 9 

• Chlorides: < 100 mg/l 

• Conductivity: < 650 μS/cm 
  

Antes de iniciar los trabajos, es obligatorio contactar con una 
empresa especializada y un técnico cualificado para el diseño 

del sistema conforme a la normativa vigente. 
Preste especial atención durante la conexión entre el colector solar y 
el tubo flexible, asegurándose de fijar correctamente los componentes 
utilizando herramientas y materiales adecuados. 
NOTA: El suministro del colector solar no incluye pequeños 
componentes hidráulicos como tornillos, racores o tubos de conexión. 
Los colectores solares están diseñados para funcionar con un fluido 
caloportador a base de agua y glicol. 
El fluido caloportador debe añadirse al circuito cerrado según los 
porcentajes indicados en la siguiente tabla. Es fundamental diluir 
primero el glicol en agua y posteriormente introducirlo en el circuito. 
IMPORTANTE: Durante esta fase, se recomienda cubrir los colectores 
solares o realizar la operación en las primeras horas de la mañana o 
al atardecer, para mantener el sistema a la presión recomendada en 
frío. 
Llenado: 

Avant de commencer les travaux, il est obligatoire de contacter 
une entreprise spécialisée et un technicien qualifié pour la 

conception de l’installation conformément à la réglementation en 
vigueur. 
Accorder une attention particulière lors du raccordement entre le capteur 
solaire et le tuyau flexible, en veillant à fixer correctement les 
composants à l’aide d’outils et de matériaux appropriés. 
REMARQUE : La fourniture du capteur solaire n’inclut pas les petites 
fournitures hydrauliques telles que vis, raccords ou tuyaux de 
connexion. 
Les capteurs solaires sont conçus pour fonctionner avec un fluide 
caloporteur à base d’eau et de glycol. 
Le fluide caloporteur doit être ajouté dans le circuit fermé selon les 
pourcentages indiqués dans le tableau suivant. Il est essentiel de diluer 
d’abord le glycol dans l’eau, puis de l’introduire dans le circuit. 
IMPORTANT : Pendant cette phase, il est recommandé de couvrir les 
capteurs solaires ou d’effectuer l’opération tôt le matin ou en fin de 
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1. Llenar siempre primero el depósito principal con agua 
sanitaria  

2. Abrir la válvula de purga [A] situada en la parte superior del 
depósito  

3. Abrir la válvula de seguridad [B], también situada en la parte 
superior del depósito  

4. Verter el fluido caloportador a través de una de las dos 
válvulas hasta el llenado completo, permitiendo la salida del 
aire del circuito  

5. Cuando el fluido comience a salir, cerrar las válvulas  
Vaciado: 

1. Vaciar el circuito cerrado  
2. Vaciar el depósito principal 

Respete los siguientes parámetros del agua sanitaria: 

• Dureza total: entre 10 °f y 25 °f 

• PH: entre 7 y 9 

• Cloruros: < 100 mg/l 

• Conductividad: < 650 μS/cm 
 

journée, afin de maintenir l’installation à la pression recommandée à 
froid. 
Remplissage : 

1. Remplir toujours en premier le réservoir principal avec de 
l’eau sanitaire  

2. Ouvrir la vanne de purge [A] située sur la partie supérieure du 
réservoir  

3. Ouvrir la soupape de sécurité [B], également située sur la 
partie supérieure du réservoir  

4. Verser le fluide caloporteur à travers l’une des deux vannes 
jusqu’au remplissage complet, en permettant l’évacuation de 
l’air du circuit  

5. Lorsque le fluide commence à s’écouler, fermer les vannes  
Vidange : 

1. Vidanger le circuit fermé  
2. Vidanger le réservoir principal 

Respecter les paramètres suivants pour l’eau sanitaire : 

• Dureté totale : entre 10 °f et 25 °f 

• PH: entre 7 et 9 

• Chlorures: < 100 mg/l 

• Conductivité: < 650 μS/cm 
 

 
 

Antigelo in soluzione [%] 
Antifreeze solution 

Protezione fino a [°C] 
Protection up to 

20 -3 

40 -6 

50 -10 

60 -13 

80 -20 

90 -25 

100 -32 
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15.  ALLACCIAMENTO IDRAULICO 
 WATER CONNECTION 
 CONEXIÓN DE AGUA 
 CONNEXIONS HYDRAULIQUES 
Per eseguire il collegamento idraulico del sistema si consiglia 
l’intervento di un tecnico specializzato. L’allacciamento alla rete 

dell’acqua va realizzato con tubo da G 1/2". L’entrata dell’acqua fredda 
è identificata dal tappo azzurro, mentre l’uscita dell’acqua calda è 
identificata dal tappo rosso. 
COMPONENTI IDRAULICI DA INSTALLARE OBBLIGATORIAMENTE 
(NON INCLUSI): 

1. Valvola di ritegno e sicurezza 
2. Riduttore di pressione (nel caso di pressioni superiori a 4 

bar) 
3. Valvola di non ritorno 
4. Vaso di espansione 
5. Miscelatore termostatico 
6. Valvola di sicurezza 

To perform the hydraulic connection of the system, the 
intervention of a specialized technician is recommended. The 

connection to the water supply network must be made using a G 1/2" 
pipe. The cold water inlet is identified by the blue cap, while the hot 
water outlet is identified by the red cap. 
MANDATORY HYDRAULIC COMPONENTS TO BE INSTALLED (NOT 
INCLUDED): 

1. Check and safety valve  
2. Pressure reducer (in case of pressures higher than 4 bar)  
3. Non-return valve  
4. Expansion vessel  
5. Thermostatic mixing valve  
6. Safety valve  

Para realizar la conexión hidráulica del sistema se recomienda 
la intervención de un técnico especializado. La conexión a la 

red de agua debe realizarse con tubería de G 1/2". La entrada de agua 
fría está identificada con el tapón azul, mientras que la salida de agua 
caliente está identificada con el tapón rojo. 
COMPONENTES HIDRÁULICOS DE INSTALACIÓN OBLIGATORIA 
(NO INCLUIDOS): 

1. Válvula de retención y seguridad  
2. Reductor de presión (en caso de presiones superiores a 4 

bar)  
3. Válvula antirretorno  
4. Vaso de expansión  
5. Válvula mezcladora termostática  
6. Válvula de seguridad  

Pour réaliser le raccordement hydraulique du système, il est 
recommandé de faire appel à un technicien spécialisé. Le 

raccordement au réseau d’eau doit être effectué avec un tuyau G 1/2". 
L’entrée d’eau froide est identifiée par un bouchon bleu, tandis que la 
sortie d’eau chaude est identifiée par un bouchon rouge. 
COMPOSANTS HYDRAULIQUES À INSTALLER 
OBLIGATOIREMENT (NON INCLUS) : 

1. Clapet de retenue et de sécurité  
2. Réducteur de pression (en cas de pression supérieure à 4 

bar)  
3. Clapet anti-retour  
4. Vase d’expansion  
5. Mitigeur thermostatique  
6. Soupape de sécurité  
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16.  COLLEGAMENTO ELETTRICO 
 ELECTRICAL CONNECTION 
 CONEXIÓN ELÉCTRICA 
 CONEXION ELECTRIQUE 
Nei modello PSS2020A è presente una resistenza elettrica 
già montata a corredo dell’apparecchio. L’utilizzatore deve 

predisporre o far predisporre da un tecnico qualificato una presa di 
alimentazione bipolare messa a terra, a valle di un interruttore-
sezionato con chiave (o sistema di sezionamento equivalente). Potenza 
1.200 W, tensione nominale = 230 V 
Tutti i componenti devono essere marcati CE (o norme equivalenti nel 
paese d’installazione), conformi alle normative vigenti e correttamente 
installati e connessi. 
La linea di alimentazione elettrica deve essere protetta con relè 
differenziale che interrompa l’alimentazione. 
 
MESSA A TERRA  
Come tutte le strutture metalliche, il collettore solare va adeguatamente 
collegato a terra prima della sua messa in servizio. 
PROTEZIONE DA FULMINI 
L’impianto è progettato per essere collegato all’attuale protezione 
antifulmine sul tetto di un edificio, in modo da essere protetto da ogni 
tipo di danno provocato da fulmini. Inoltre, va ricordato che l’impianto 
solare è un impianto a termosifone e la sua resistenza elettrica è 
alimentata dalla fornitura elettrica centrale dell’edificio. Inoltre, è 
sempre prevista la possibilità di collegare la resistenza elettrica del 
serbatoio con la messa a terra centrale dell’edificio. 

In the PSS2020A model, an electric heating element is 
already installed as part of the unit. The user must provide, or 
have a qualified technician provide, a bipolar power supply 

socket with grounding, downstream of a key-operated isolating switch 
(or equivalent isolation system). Power: 1,200 W, nominal voltage = 
230 V. 
All components must be CE marked (or comply with equivalent 
standards in the country of installation), conform to current regulations, 
and be correctly installed and connected. 
The electrical supply line must be protected by a residual current 
device (RCD) that interrupts the power supply. 
 
EARTHING 
Like all metal structures, the solar collector must be properly connected 
to earth before being put into operation. 
LIGHTNING PROTECTION 
The system is properly designed and can be connected to the existing 
lightning protection system on the roof of a building, in order to be 
protected from any type of damage caused by lightning. It should also 
be noted that the solar system is a thermosiphon system and its electric 
resistance is powered by the building’s central electrical supply. In 
addition, it is always possible to connect the tank’s electric resistance to 
the building’s main earthing system. 
 
 

En el modelo PSS2020A, la resistencia eléctrica ya viene 
montada como parte del equipo. El usuario debe disponer, o 

hacer que un técnico cualificado disponga, de una toma de alimentación 
bipolar con toma de tierra, aguas abajo de un interruptor-seccionador 
con llave (o sistema de seccionamiento equivalente). Potencia: 1.200 
W, tensión nominal = 230 V. 
Todos los componentes deben estar marcados CE (o cumplir normas 
equivalentes en el país de instalación), ser conformes a la normativa 
vigente y estar correctamente instalados y conectados. 
La línea de alimentación eléctrica debe estar protegida con un 
interruptor diferencial que interrumpa la alimentación. 
 
PUESTA A TIERRA 
Como todas las estructuras metálicas, el colector solar debe conectarse 
correctamente a tierra antes de su puesta en servicio. 
PROTECCIÓN CONTRA RAYOS 
La instalación está adecuadamente diseñada y puede conectarse al 
sistema actual de protección contra rayos situado en el tejado del 
edificio, con el fin de protegerla de cualquier tipo de daño provocado 
por rayos. Además, cabe recordar que el sistema solar es un sistema 
termosifónico y su resistencia eléctrica está alimentada por la red 
eléctrica central del edificio. Asimismo, siempre existe la posibilidad de 
conectar la resistencia eléctrica del depósito a la puesta a tierra central 
del edificio. 
 

Dans le modèle PSS2020A, une résistance électrique est déjà 
installée et fournie avec l’appareil. L’utilisateur doit prévoir, ou 

faire prévoir par un technicien qualifié, une prise d’alimentation bipolaire 
avec mise à la terre, en aval d’un interrupteur-sectionneur à clé (ou 
système de sectionnement équivalent). Puissance : 1 200 W, tension 
nominale = 230 V. 
Tous les composants doivent être marqués CE (ou conformes à des 
normes équivalentes dans le pays d’installation), conformes aux 
réglementations en vigueur et correctement installés et raccordés. 
La ligne d’alimentation électrique doit être protégée par un dispositif 
différentiel (RCD) coupant l’alimentation. 
 
MISE À LA TERRE 
Comme toutes les structures métalliques, le capteur solaire doit être 
correctement relié à la terre avant sa mise en service. 
PROTECTION CONTRE LA FOUDRE 
L’installation est correctement conçue et peut être raccordée au 
système de protection contre la foudre existant sur le toit du bâtiment, 
afin d’être protégée contre tout type de dommage causé par la foudre. 
Il convient également de rappeler que l’installation solaire est un 
système thermosiphon et que sa résistance électrique est alimentée par 
l’alimentation électrique centrale du bâtiment. De plus, il est toujours 
possible de relier la résistance électrique du réservoir à la mise à la terre 
centrale du bâtiment. 
 

 
 

17.  ESEMPI DI COLLEGAMENTO 
 CONNECTION EXAMPLES 
 EJEMPLOS DE CONEXIÓN 
 EXEMPLES D’INSTALLATION 
Il collegamento tra il collettore solare, il gruppo di circolazione 
e lo scambiatore del bollitore deve garantire stabilità nel tempo 

in un intervallo di temperature che va dai minimi invernali del sito di 
installazione fino a picchi massimi di 180°C, resistenza a una pressione 
costante di 6 bar e inerzia chimica al contatto con il glicole utilizzato 
come fluido termovettore. Per il circuito solare (lato fluido termovettore) 
sono ammessi esclusivamente tubi in rame, acciaio inossidabile (rigido 
o flessibile) o acciaio al carbonio non zincato, mentre sono escluse le 
tubazioni in materiale plastico o multistrato, in quanto non idonee alle 
condizioni operative del circuito. Si raccomanda inoltre di verificare che 
anche la raccorderia impiegata presenti caratteristiche tecniche 
equivalenti e conformi agli stessi requisiti.  
Nell’accoppiamento di due o più Collettori Solari, si raccomanda di 
serrare i raccordi a compressione: con due chiavi senza ruotare il tubo 
che fuoriesce dal Collettore Solare per evitare danneggiamenti del 
Collettore stesso. 
Per i sistemi a 6 collettori solari è consigliabile prevedere 2 ranghi da 4 
collettori ciascuno,per quelli da 10 collettori 2 ranghi da 5, adottando in 
tutti i casi un collegamento misto, ovvero in parallelo tra i ranghi e in 
serie tra i collettori appartenenti allo stesso rango. In questo modo si 

The connection between the solar collector, the circulation unit, 
and the storage tank heat exchanger must ensure long-term 

stability within a temperature range from the minimum winter 
temperatures at the installation site up to peak temperatures of 180°C, 
resistance to a constant pressure of 6 bar, and chemical inertness when 
in contact with the glycol used as the heat transfer fluid. For the solar 
circuit (heat transfer fluid side), only copper, stainless steel (rigid or 
flexible), or non-galvanized carbon steel pipes are permitted, while 
plastic or multilayer pipes are excluded, as they are not suitable for the 
operating conditions of the circuit. It is also recommended to verify that 
the fittings used have equivalent technical characteristics and comply 
with the same requirements. 
When coupling two or more solar collectors, it is recommended to 
tighten the compression fittings using two wrenches without rotating the 
pipe coming out of the solar collector, in order to avoid damaging the 
collector itself. 
For systems with 6 solar collectors, it is recommended to provide 2 rows 
of 4 collectors each; for systems with 10 collectors, 2 rows of 5 collectors 
each, using in all cases a mixed connection, that is, parallel between 
the rows and series between the collectors belonging to the same row. 
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ottiene un ottimo compromesso tra il rendimento del sistema e la 
necessità di limitare le perdite di carico sul circuito solare. Con questo 
tipo di collegamento è necessario prestare la massima attenzione al 
bilanciamento idraulico del circuito, assicurandosi che in ogni rango sia 
presente la giusta portata di fluido termovettore. Per ottenere questo 
risultato è indispensabile che ogni ramo del circuito abbia la stessa 
lunghezza. 
Di seguito sono riportati esempi di collegamento. 

In this way, an excellent compromise is achieved between system 
efficiency and the need to limit pressure losses in the solar circuit. With 
this type of connection, maximum attention must be paid to the hydraulic 
balancing of the circuit, ensuring that each row has the correct heat 
transfer fluid flow rate. To achieve this result, it is essential that each 
circuit branch has the same length. 
Examples of connection are shown below. 
 

La conexión entre el colector solar, el grupo de circulación y el 
intercambiador del acumulador debe garantizar estabilidad a 

largo plazo en un intervalo de temperaturas que va desde las mínimas 
invernales del lugar de instalación hasta picos máximos de 180°C, 
resistencia a una presión constante de 6 bar e inercia química en 
contacto con el glicol utilizado como fluido caloportador. Para el circuito 
solar (lado del fluido caloportador) solo se permiten tuberías de cobre, 
acero inoxidable (rígido o flexible) o acero al carbono no galvanizado, 
mientras que se excluyen las tuberías de plástico o multicapa, ya que 
no son adecuadas para las condiciones de funcionamiento del circuito. 
Además, se recomienda comprobar que los accesorios utilizados 
tengan características técnicas equivalentes y cumplan con los mismos 
requisitos. 
Al acoplar dos o más colectores solares, se recomienda apretar los 
racores de compresión utilizando dos llaves sin girar la tubería que sale 
del colector solar, para evitar daños en el propio colector. 
Para sistemas con 6 colectores solares, se recomienda prever 2 filas 
de 4 colectores cada una; para sistemas con 10 colectores, 2 filas de 5 
colectores cada una, adoptando en todos los casos una conexión mixta, 
es decir, en paralelo entre las filas y en serie entre los colectores 
pertenecientes a la misma fila. De este modo, se obtiene un excelente 
equilibrio entre el rendimiento del sistema y la necesidad de limitar las 
pérdidas de carga en el circuito solar. Con este tipo de conexión, es 
necesario prestar la máxima atención al equilibrado hidráulico del 
circuito, asegurándose de que cada fila disponga del caudal correcto 
de fluido caloportador. Para lograr este resultado, es indispensable que 
cada rama del circuito tenga la misma longitud. 
A continuación, se muestran ejemplos de conexión. 
 

Le raccordement entre le capteur solaire, le groupe de 
circulation et l’échangeur du ballon doit garantir une stabilité 
dans le temps dans une plage de températures allant des 

minimums hivernaux du site d’installation jusqu’à des pics maximums 
de 180°C, une résistance à une pression constante de 6 bars et une 
inertie chimique au contact du glycol utilisé comme fluide caloporteur. 
Pour le circuit solaire (côté fluide caloporteur), seuls les tuyaux en 
cuivre, en acier inoxydable (rigide ou flexible) ou en acier au carbone 
non galvanisé sont autorisés, tandis que les tuyauteries en plastique ou 
multicouches sont exclues, car elles ne sont pas adaptées aux 
conditions de fonctionnement du circuit. Il est également recommandé 
de vérifier que les raccords utilisés présentent des caractéristiques 
techniques équivalentes et conformes aux mêmes exigences. 
Lors du couplage de deux ou plusieurs capteurs solaires, il est 
recommandé de serrer les raccords à compression à l’aide de deux clés 
sans faire tourner le tube sortant du capteur solaire, afin d’éviter 
d’endommager le capteur lui-même. 
Pour les systèmes de 6 capteurs solaires, il est conseillé de prévoir 2 
rangées de 4 capteurs chacune ; pour ceux de 10 capteurs, 2 rangées 
de 5 capteurs chacune, en adoptant dans tous les cas un raccordement 
mixte, c’est-à-dire en parallèle entre les rangées et en série entre les 
capteurs appartenant à la même rangée. De cette manière, on obtient 
un excellent compromis entre le rendement du système et la nécessité 
de limiter les pertes de charge dans le circuit solaire. Avec ce type de 
raccordement, il est nécessaire de porter la plus grande attention à 
l’équilibrage hydraulique du circuit, en veillant à ce que chaque rangée 
dispose du débit correct de fluide caloporteur. Pour obtenir ce résultat, 
il est indispensable que chaque branche du circuit ait la même longueur. 
Des exemples de raccordement sont présentés ci-dessous. 
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18.  MESSA IN ESERCIZIO 
 COMMISSIONING 
 PUESTA EN FUNCIONAMIENTO 
 MISE EN SERVICE 
Prima di eseguire il riempimento procedere ad un’operazione 
di pulitura e risciacquo dell’impianto per rimuovere sporcizia e 

altri residui. 
Riempire l’apparecchio avendo cura di lasciare scollegato l’uscita 
calda per fare fuoriuscire tutta l’aria presente all’interno del serbatoio. 
Quando dall’uscita calda comincia ad uscire il fluido, collegare la 
stessa all’impianto. 

Before filling, clean and flush the system in order to remove dirt 
and other residues. 

Fill the unit, making sure to keep the hot outlet disconnected to allow all 
air inside the tank to escape. When fluid starts flowing out of the hot 
outlet, connect it to the system. 

Antes de realizar el llenado, proceda a la limpieza y el enjuague 
de la instalación para eliminar la suciedad y otros residuos. 

Llene el equipo asegurándose de mantener desconectada la salida de 
agua caliente para permitir la salida de todo el aire presente en el 
interior del depósito. Cuando empiece a salir el fluido por la salida 
caliente, conéctela al sistema. 
 

Avant d’effectuer le remplissage, procéder à un nettoyage et à 
un rinçage de l’installation afin d’éliminer les saletés et autres 

résidus. 
Remplir l’appareil en veillant à laisser la sortie d’eau chaude 
déconnectée afin de permettre l’évacuation de tout l’air présent à 
l’intérieur du réservoir. Lorsque le fluide commence à sortir par la sortie 
chaude, la raccorder à l’installation. 
 

 

 

19.  COLLEGARE IL SERBATOIO CON LA CALDAIA 
 CONNECTING THE SOLAR WATER HEATER TO A BOILER 
 CONECTAR EL PANEL SOLAR A LA CALDERA 
 RACCORDER LE CHAUFFE-EAU SOLAIRE À UNE CHAUDIÈRE 
Per collegare il serbatoio ad una caldaia, adottare una valvola 
deviatrice termostatica [7] che manda verso l'utenza acqua 

superiore ad una certa temperatura (ad esempio: 45°, 50°, 55°) e qual 
ora la stessa dovesse scendere sotto quella impostata, la valvola 
provvede a mandarla all’ingresso della caldaia. 
Successivamente, utilizzare una valvola miscelatrice termostatica [5] 
per mandare l’acqua alle utenze alla temperatura desiderata, onde 
evitare scottature. 
Si consiglia di prevedere, valvole di chiusura, fra i vari apparecchi, per 
effettuare eventuali fasi di manutenzione. 

To connect the boiler to a heating system, use a thermostatic 
diverter valve [7] that directs water above a certain temperature 

(for example: 45°C, 50°C, 55°C) to the user; if the temperature drops 
below the set value, the valve redirects it to the boiler inlet. 
Then, use a thermostatic mixing valve [5] to supply water to the users 
at the desired temperature, in order to prevent scalding. 
It is recommended to install shut-off valves between the various devices 
to allow for maintenance operations. 
 
 

Para conectar el acumulador a una caldera, utilice una válvula 
desviadora termostática [7] que envíe al consumo agua por 

encima de una determinada temperatura (por ejemplo: 45°C, 50°C, 
55°C); si la temperatura desciende por debajo del valor establecido, la 
válvula la redirige a la entrada de la caldera. 
Posteriormente, utilice una válvula mezcladora termostática [5] para 
suministrar el agua a los usuarios a la temperatura deseada, con el fin 
de evitar quemaduras. 
Se recomienda instalar válvulas de cierre entre los distintos equipos 
para permitir posibles operaciones de mantenimiento. 

Pour raccorder le ballon à une chaudière, utiliser une vanne 
déviatrice thermostatique [7] qui envoie vers l’utilisateur une 

eau à une température supérieure à une certaine valeur (par exemple 
: 45°C, 50°C, 55°C) ; si la température descend en dessous de la valeur 
réglée, la vanne la redirige vers l’entrée de la chaudière. 
Ensuite, utiliser une vanne mélangeuse thermostatique [5] afin 
d’alimenter les points d’utilisation à la température souhaitée, afin 
d’éviter les brûlures. 
Il est recommandé de prévoir des vannes d’arrêt entre les différents 
appareils afin de faciliter les opérations de maintenance. 
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20.  MANUTENZIONE PERIODICA 
 PERIODIC MAINTENANCE 
 MANTENIMIENTO PERIODICO 
 ENTRETIEN PERIODIQUE 
L’apparecchio deve essere controllato almeno una volta l’anno.  
In particolare, è necessario: 

• Effettuare la pulizia delle superfici vetrate;  

• Effettuare il controllo dell’acidità del fluido termovettore e 
laddove il ph sia minore di 7 sostituirlo completamente; 

• Controllare l’integrità dell’anodo di magnesio del Bollitore.  
Qualora fosse esaurito bisogna provvedere alla sua sostituzione onde 
prevenire la corrosione. 
La mancata manutenzione periodica può causare danni all’impianto e a 
persone animali o cose per le quali il costruttore non può essere 
considerato responsabile. 
È necessario che la manutenzione sia eseguita da un tecnico 
autorizzato. 
Durante la manutenzione porre attenzione a tutte le disposizioni di 
sicurezza riportate nei paragrafi precedenti. 

The appliance must be inspected at least once a year. 
In particular, it is necessary to: 

• Clean the glass surfaces; 
• Check the pH of the heat transfer fluid and, if it is below 7, replace it 
completely; 
• Check the integrity of the storage tank magnesium anode. If it is 
depleted, it must be replaced to prevent corrosion. 
Failure to carry out periodic maintenance may cause damage to the 
system, as well as to persons, animals, or property, for which the 
manufacturer cannot be held responsible. 
Maintenance must be carried out by an authorized technician. 
During maintenance, all safety instructions provided in the previous 
sections must be observed. 
 

El aparato debe ser inspeccionado al menos una vez al año. 
En particular, es necesario: 

• Realizar la limpieza de las superficies de vidrio; 
• Comprobar el pH del fluido caloportador y, si es inferior a 7, sustituirlo 
completamente; 
• Comprobar la integridad del ánodo de magnesio del acumulador. Si 
está agotado, debe sustituirse para evitar la corrosión. 
La falta de mantenimiento periódico puede causar daños en la 
instalación y en personas, animales o bienes, de los cuales el fabricante 
no podrá ser considerado responsable. 
El mantenimiento debe ser realizado por un técnico autorizado. 
Durante el mantenimiento, deben respetarse todas las disposiciones de 
seguridad indicadas en los apartados anteriores. 
 

L’appareil doit être contrôlé au moins une fois par an. 
En particulier, il est nécessaire de : 

• Nettoyer les surfaces vitrées ; 
• Vérifier le pH du fluide caloporteur et, s’il est inférieur à 7, le remplacer 
complètement ; 
• Vérifier l’intégrité de l’anode en magnésium du ballon. Si elle est usée, 
elle doit être remplacée afin de prévenir la corrosion. 
L’absence d’entretien périodique peut provoquer des dommages à 
l’installation ainsi qu’aux personnes, aux animaux ou aux biens, pour 
lesquels le fabricant ne pourra être tenu responsable. 
L’entretien doit être effectué par un technicien agréé. 
Pendant l’entretien, toutes les consignes de sécurité indiquées dans les 
sections précédentes doivent être respectées. 
 

 
 

21.  SOSTITUZIONE ANODO DI MAGNESIO 
 MAGNESIUM ANODE REPLACEMENT 
 SUSTITUCIÓN ÁNODO DE MAGNESIO 
 REMPLACEMENT ANODE AU MAGNESIUM  
Il boiler è fornito di anodo al magnesio per la protezione contro 
le correnti galvaniche e ogni 12 mesi è obbligatoria la sua 

sostituzione. 
Per sostituirlo fare le seguenti operazioni: 

• Chiudere l’acqua 

• Togliere pressione all’impianto aprendo il rubinetto dell’acqua 
calda e svuotare il serbatoio 

• Svitare il tappo porta anodo  

• Togliere l’anodo vecchio e montare quello nuovo 

• Riavvitare il tappo assicurandosi della tenuta 

• Chiudere il rubinetto dell’acqua calda 

The solar panel is equipped with a magnesium anode to 
protect it against galvanic corrosion and every 12 months its 
replacement is mandatory. 

To replace it, do the following: 

• Close the water 

• Remove pressure from the system by opening the hot water 
tap and empty the tank 

• Unscrew the heating element cover 

• Remove the old anode and fit the new one 

• Screw the anode plug back on, ensuring its tightness 

• Close the hot water tap 

El panel solar térmico está equipado con el ánodo de 
magnesio para protegerlo contra la corrosión galvánica y 
cada 12 meses es obligatoria su sustitución. 

Para reemplazarlo haga lo siguiente: 

• Cierre el agua 

• Elimine la presión del sistema abriendo el grifo de agua 
caliente 

• Desenroscar la tapa de la Resistencia 

• Retire el ánodo antiguo y monte el nuevo 

• Vuelva a entornillar la tapa asegurándose que quede bien 
sellado 

• Cierre el grifo de agua caliente 

Le panneau est équipé d’une anode en magnésium pour la 
protection contre les courants galvaniques et tous les 12 mois 
son remplacement est obligatoire. 

Pour la remplacer, procédez comme suit : 

• Fermer l’eau 

• Enlever la pression du système en ouvrant le robinet d’eau 
chaude et vider le réservoir 

• Dévisser le couvercle de la resistance 

• Retirer l’ancienne anode et monter la nouvelle 

• Revisser le bouchon porte anode en vous assurant de 
l’étanchéité 

• Fermer le robinet d’eau chaude 
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22.  SCHEDA MANUTENZIONE 
 MAINTENANCE SHEET 
 FICHA DE MANTENIMIENTO 
 FICHE D'ENTRETIEN 

CODICE PRODOTTO Product Ref. 

MATRICOLA serial no. 

No. DATA date DESCRIZIONE description FIRMA signature 

1    

2    

3    

4    

5    

6    

7    

8    

9    

10    

11    

12    

13    

14    

15    

 

23.  DEMOLIZIONE E SMALTIMENTO 
 DEMOLITION AND DISPOSAL 
 DEMOLICIÓN Y DESECHO 
 DÉMOLITION ET DISPOSITION 
La demolizione e lo smaltimento dell'apparecchio sono ad 
esclusivo carico e responsabilità del proprietario che dovrà 

agire in osservanza delle leggi vigenti nel proprio paese in materia di 
sicurezza, rispetto e tutela dell’ambiente. 
Lo smaltimento dei materiali può essere affidato anche a terzi, purché 
si ricorra sempre a ditte autorizzate al recupero e all’eliminazione dei 
materiali in questione. 
Tutte le operazioni di smontaggio per la demolizione devono avvenire 
ad apparecchio fermo e privato dell’energia elettrica di alimentazione. 
Il simbolo del cassonetto barrato riportato sull’etichetta 
dell’apparecchiatura indica che il prodotto alla fine della propria vita utile 
deve essere raccolto separatamente da altri rifiuti. 
Smaltire in modo differenziato il prodotto consente di evitare possibili 
conseguenze negative per l’ambiente e per la salute e permette di 
recuperare i materiali di cui è composto al fine di ottenere un importante 
risparmio di energia e di risorse. 

The demolition and disposal of the appliance are the sole 
responsibility of the owner, who must act in compliance with the 

laws in force in his country regarding safety, respect and protection of 
the environment. 
The disposal of materials can also be entrusted to third parties, provided 
that it is carried out always by companies authorized to recover and 
dispose of the materials in question. 
All disassembly operations for demolition must take place when the 
appliance is off and disconnected from the power supply.  
The crossed-out bin symbol shown on the appliance label indicates that 
the product at the end of its service life must be collected separately 
from other waste. 
Disposing of the product in a differentiated way allows to avoid possible 
negative consequences for the environment and health and allows to 
recover the materials, which the appliance is composed of, to obtain an 
important saving of energy and resources. 

La demolición y eliminación del aparato son de exclusiva 
responsabilidad del propietario que debe actuar respetando las 

leyes vigentes en su país en materia de seguridad, respeto y protección 
del medio ambiente. 
La destrucción de los materiales también puede encomendarse a 
terceros, siempre y cuando se contacte a empresas autorizadas para 
la recuperación y eliminación de los materiales en cuestión. 
Todas las operaciones de desmontaje para demolición deben 
realizarse con el dispositivo apagado y desconectado de la electricidad. 
El símbolo de papelera tachada que se muestra en la etiqueta del 
equipo indica que el producto al final de su vida útil debe ser recogido 
por separado de otros residuos. 
La eliminación del producto de forma diferenciada previene de posibles 
consecuencias negativas para el medio ambiente y la salud y permite a 
su vez recuperar los materiales de los que está compuesto, obteniendo 
de esta manera un importante ahorro de energía y recursos. 

La démolition et l'élimination de l'appareil relèvent 
exclusivement de la responsabilité du propriétaire qui doit agir 

conformément aux lois en vigueur dans son pays en matière de 
sécurité, respect et protection de l'environnement. 
L'élimination des matériaux peut également être confiée à des tiers, à 
condition de toujours faire appel à des entreprises autorisées à 
récupérer et à éliminer les matériaux en question. 
Toutes les opérations de démontage pour démolition doivent avoir lieu 
avec l'appareil à l'arrêt et privé d'alimentation électrique. 
Le symbole de la poubelle barrée figurant sur l'étiquette de l'équipement 
indique que le produit en fin de vie utile doit être collecté séparément 
des autres déchets. 
L’élimination différenciée du produit permet d’éviter d’éventuelles 
conséquences négatives pour l’environnement et la santé et permet de 
récupérer les matériaux qui le composent afin d’obtenir une économie 
importante d’énergie et de ressources. 
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24.  GARANZIA 
 WARRANTY 
 GARANTÍA 
 GARANTIE 
La garanzia è valida solo se l’apparecchio è installato, utilizzato 
e sottoposto a manutenzione in conformità alle istruzioni 

contenute nel presente manuale e alle normative vigenti. 
La garanzia copre esclusivamente i difetti di fabbricazione e non 
comprende i danni derivanti da installazione non corretta, uso 
improprio, mancata manutenzione, modifiche non autorizzate o utilizzo 
di ricambi non originali. 
Qualsiasi intervento deve essere eseguito da personale qualificato. 
Il mancato rispetto di tali condizioni comporta la decadenza della 
garanzia. 
Il costruttore non può essere ritenuto responsabile per danni a persone, 
animali o cose derivanti da uso improprio o dal mancato rispetto delle 
istruzioni fornite. 

The warranty is valid only if the appliance is installed, used, and 
maintained in compliance with the instructions provided in this 
manual and current regulations. 

The warranty covers manufacturing defects only and does not include 
damages resulting from incorrect installation, improper use, lack of 
maintenance, unauthorized modifications, or use of non-original spare 
parts. 
Any intervention must be carried out by authorized personnel. 
Failure to comply with these conditions will result in the warranty being 
void. 
The manufacturer shall not be held responsible for damages to persons, 
animals, or property caused by improper use or failure to comply with 
the instructions provided. 

La garantía es válida únicamente si el aparato se instala, utiliza 
y mantiene de acuerdo con las instrucciones de este manual y 

la normativa vigente. 
La garantía cubre únicamente defectos de fabricación y no incluye 
daños derivados de una instalación incorrecta, uso indebido, falta de 
mantenimiento, modificaciones no autorizadas o uso de repuestos no 
originales. 
Cualquier intervención debe ser realizada por personal autorizado. El 
incumplimiento de estas condiciones anula la garantía. 
El fabricante no se hace responsable de daños a personas, animales o 
bienes causados por un uso inadecuado o por el incumplimiento de las 
instrucciones proporcionadas. 

La garantie est valable uniquement si l’appareil est installé, 
utilisé et entretenu conformément aux instructions de ce 

manuel et aux réglementations en vigueur. 
La garantie couvre uniquement les défauts de fabrication et ne 
comprend pas les dommages résultant d’une installation incorrecte, 
d’une utilisation inappropriée, d’un manque d’entretien, de modifications 
non autorisées ou de l’utilisation de pièces détachées non d’origine. 
Toute intervention doit être effectuée par du personnel qualifié. 
Le non-respect de ces conditions entraîne l’annulation de la garantie. 
Le fabricant ne peut être tenu responsable des dommages causés aux 
personnes, aux animaux ou aux biens résultant d’une utilisation 
incorrecte ou du non-respect des instructions fournies. 
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Tel. +int-39-0547 609711   
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Ati Mariani non è responsabile per errori o imprecisioni in questo libretto. Si riserva inoltre il diritto di modificare i propri modelli (in 
qualsiasi momento e senza alcun preavviso) per esigenze tecniche o di marketing, al fine di perseguire la qualità dei propri prodotti. 

 
Ati Mariani is not responsible for errors or inaccuracies contained in this manual. The company also reserves the right to modify its 
models (at any time and without prior notice) for technical or marketing reasons, in order to pursue the quality improvement of its 
products. 

 
Ati Mariani no se hace responsable de errores o imprecisiones contenidos en este manual. Asimismo, se reserva el derecho de 
modificar sus modelos (en cualquier momento y sin previo aviso) por razones técnicas o comerciales, con el fin de mejorar la calidad de 
sus productos. 

 
Ati Mariani ne peut être tenue responsable des erreurs ou imprécisions contenues dans ce manuel. La société se réserve également le 
droit de modifier ses modèles (à tout moment et sans préavis) pour des raisons techniques ou commerciales, afin d’améliorer la qualité 
de ses produits. 
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